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In this book you will find details and illustrations of 
représentative range of domestic electrical appliances 
manufactured in Great Britain.
The quality of the materials.used, the style, colour ard 
general appearance are ail in keeping with the finest 
traditions which the world has corne to expect from 
British craftsmanship. The performance of these appliances 
is in the same tradition.
Please apply to the address given below if you require anv 
further information about the very comprehensive range of 
British domestic electrical appliances.

ULTIMHEAT® 
VIRTUAL MUSEUM

Dans ce livre vous trouverez des détails et des gravures d'une 
série représentative d'appareils ménagers électriques 
fabriqués en Grande-Bretagne.
La qualité des matières employées, le style, la couleur 
et l'aspect général sont conformes aux traditions éprouvées 
qui ont fait le renom mondial de l'industrie britannique.
La sûreté du fonctionnement de ces appareils relève des 
mêmes traditions.
Pour tous renseignements complémentaires sur la gamme 
très étendue d'appareils ménagers britanniques, veuiller voir 
ci-dessus :

Dieses Buch enthàlt einen Querschnitt der in GroBbritannien 
erzeugten elektrischen Haushaltsgeràte mit Beschreibungen 
und Abbildungen.
Die Qualitàt der verwendeten Rohstoffe, der Stil, die Farbe 
und das Aussehen, stehen im Einklang mit der hochsten 
Tradition, welche die Welt von britischen Erzeugnissen 
erwartet. Die Leistungsfàhigkeit der Géra te ist 
traditionsgemaS ebenso vollendet.
Falls Sie nàhere Angaben über die aufterst zahlreichen 
Ausführungsformen englischer Haushaltsgeràte wünschen, 
bitten wir, sich an die unten angegebene Adresse zu wenden.

In dit boek vindt U bijzonderheden en illustraties van een 
reeks huishoudelijke electrische apparaten gefabriceerd 
in Brittanje.
De kwaliteit van het gebruikte materiaal, de stijl, kleur en 
het algemeen uiterlijk komen overeen, met de fijnste 
tradities die de wereld van Britse bekwaamheid verwacht. 
De werking van deze apparaten is in dezelfde traditie. 
Gelieve zich tôt onderstaand adres te wenden voor nadere 
inlichtingen betreffende de zeer uitgebreide reeks van 
Britse huishoudelijke electrische apparaten.

“  ELECTRICITY IN THE H O M E "
36 KINGSW AY, LONDON, WC2. EN G LAN D
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Lamp and jLighting Co Ltd

L'A.E.I. Lamp & Lighting Co. Ltd., 
met à la disposition du public son 
service de renseignements sur tous les 
aspects techniques de l'éclairage indus­
triel, commercial, décoratif et extérieur, 
par l’intermédiaire de ses bureaux de 
Grande-Bretagne et de ses représentants 
à l'étranger.

Les articles exposés ont été choisis 
dans la gamme récente d'appliques et de 
suspensions ménagères de style moderne 
et de fabrication très soignée. Ils ne 
représentent qu'une infime proportion 
des centaines de dispositifs d'éclairage 
fabriqués par l'A.E.I. Lamp and 
Lighting Co. Ltd.

Die Firma A.E.I. Lamp &  Lighting Co., 
Ltd. verfügt über einen Beratungsdienst 
der sich auf aile Gebiete des Beleuch- 
tungswesens innerhalb und ausserhalb 
des Hauses, fur Dekorationszwecke, 
Industrie und Handel erstreckt. Er 
steht in allen Niederlassungen im Verei- 
nigten Konigreich und in den Auslands- 
vertretungen der Firma zur Verfügung.

Die ausgestellten Gegenstànde ent- 
stammen dem neuen Fabrikations-Pro- 
gramm für Elektro-Geràte für den Haus- 
gebrauch, das neuzeitliche Formgebung 
mit traditioneller handwerkiicher Gestal- 
tungskraft vereinigt. Sie stellen aber nur 
einen kleinen Bruchteil der vielen hun- 
derte Beleuchtungs-Anlagen dar, die 
von der Firma A.E.I. Lamp & Lighting 
Co., Ltd. hergestellt werden.

A.E.I. Lamp & Lighting Co. Ltd. main- 
tains an advisory service covering ail 
aspects of lighting including industrial, 
commercial, décorative and outdoor. 
This service is available through ail 
United Kingdom offices and Overseas 
Agents.

The exhibits hâve been selected from a 
recently introduced range of domestic 
fittings of contemporary design and 
traditional craftsmanship. They re­
posent only a fraction of the many 
hundreds of fittings of ail kinds manu- 
factured by A.E.I. Lamp & Lighting Co. 
Ltd.
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AS  E L E C T R I C  L I M I T E D

Manufacturers of SADIA Electric Water Heaters

Cette société établie depuis 1923 se 
spécialise dans la fabrication des chauffe- 
eau à accumulation. Elle construit de 
nombreux modèles à un ou plusieurs 
robinets et d'une contenance allant de 
7 litres à 550 litres. Tous ces modèles 
sont conformes aux normes établies par 
le Bureau Britannique des Standards.

Deux modèles sont conçus spéciale­
ment pour la vente en Europe et 
s'adaptent directement sur les conduites 
d'eau courante. Leurs contenances sont 
respectivement de 50 et de 80 litres et 
leurs consommations de 650 et de 
1.000 watts. Ils peuvent tous deux 
fournir de l'eau chaude à plusieurs 
robinets et conviennent aux usages do­
mestiques, commerciaux et industriels.

La fabrication de ces deux chauffe- 
eau est en tous points semblable à celle 
des grands modèles Sadia . Le réser­
voir en forte tôle de cuivre, aux joints 
brasés, est étamé intérieurement et 
extérieurement par immersion totale. 
Le corps extérieur est en tôle d'acier 
inoxydable émaillé blanc. L'espace 
entre le réservoir et le corps extérieur 
est garni, à la machine, de liège re­
granulé. La résistance et le thermostat 
réglable sont montés en une seule 
plaque qu'on peut retirer sans avoir à 
vider le réservoir.

L e  m o d è le  d e  50 l i tr e s  e t  c e lu i d e  80 
l i tr e s  o n t  é té  to u s  d e u x  a p p ro u v és  après  
ép re u v e s  p a r  la  K .E .M .A .

Diese Firma wurde im Jahre 1923 ge- 
griindet und hat sich im Entwurf und in 
der Erzeugung von HeiBwasserspeichern 
spezialisiert. Manigfaltige Modelle wer- 
den zur Speisung einer oder gleichzeitig 
mehrerer Wasserleitungen erzeugt u.z.w. 
mit einem Fassungsraum von 6,8 bis 
545,5 Liter. Aile GrôBen halten sich an 
die Spezifikationen der British Standards 
Institution.

Zwei speziell für den Kontinent er- 
zeugte Modelle fassen 50 bezw. 80 Liter. 
Sie wurden so entworfen, daB man sie 
direkt an ein Hauptwasserrohr an- 
schiieBen kann. Belastung: 650 und 1000 
Watt. JBeide kônnen mehrere Wasser­

leitungen bedienen und sind gleicher- 
maBen für Haushalt, wie für Geschâft 
und Fabrik geeignet. Ihre Konstruktion 
ist typisch für aile grôBeren Sadias 
Modelle.

Der starke Kupferbehàlter hat kupfer- 
gelôtete Saume und ist innen und auBen 
vollkommen verzinnt. Das àuBere Ge- 
hàuse ist aus rostfreiem Stahl und weiB 
emailliert. Für Insulierungszwecke ist 
der Raum zwischen dem Behàlter und 
dem Gehàuse mit gemahltem Kork aus- 
gefüllt.

D a s  50 L i te r  u n d  d a s  80 L i te r  M o d e l l  
is t  von K .E .M .A .  g e p r ü f t  u n d  a k z e p t ie r t  
w orden .

This Company was established in 1923 
and spécialisés in the design and manu­
facture of electric storage water heaters. 
Many different models are made, to 
serve both a single point or several taps, 
ranging in sizes from 1  ̂ to 120 gallons 
(6.8 to 545.5 litres). Ail comply with the 
spécifications laid down by the British 
Standards Institution.

Two models made specially for 
the Continent are of 50 litres and 
80 litres capacity. They are designed 
to be connected direct to the water 
mains. Power loadings are 650 and 
1,000 watts respectively. Both will 
supply hot water to several taps 
and are suitable equally for domestic,
4

commercial or industrial premises.
The construction of these two heaters 

is typical of ail the larger Sadia models. 
The heavy gauge copper container has 
copper welded seams and is tinned inside 
and out by total immersion. The outer 
case is rustproofed Steel, stove enamelled 
white. The space between the container 
and the outer case is mechanically packed 
with regranulated cork insulation. The 
element and the adjustable thermostat 
are mounted on one plate and are with- 
drawable (without emptying the con­
tainer).

B o th  th e  5 0  litre  a n d  8 0  l i tr e  m o d e ls  
h â ve  b een  te s te d  a n d  a p p ro v e d  b y  
K .E .M .A .



SADIA “ TWO-PLUS”
C hauffe-eau  à  accum ula tion , à un seul robinet, 
co n ten an ce  13.6 litres.lse m o n tan t d irectem ent 
au -dessus de l'év ier, co n so m m atio n  1.000 w atts. 
Se fait en  q u a tre  cou leu rs  : b lanc , ivoire, bleu 
pâle  o u  vert pâle. Avec bandes, tuy au te rie  et 
ro b in e t ch rom és.

C hauffe-eau  à  un seul rob ine t, d 'u n e  con tenance  
de 10 litres t r è s  suffisante p o u r  l'év ier. Se fait 
en ém aillé b lanc  ou  c rè m e  avec bandes cou leurs 
ou  ch rom é, au  choix . T uyau terie  e t ro b in e t en  
ch ro m é avec poignée iso lan te  en  p lastique. 
C o n so m m a tio n  1.000 w atts.
M odèle approuvé p ar la K .E .M .A .

D ieses 13.6 L iter M odell ist nu r fü r eine W asser- 
le itung  geschaffen —  ein besonders ausgiebiger 
H eiG w asserspeicher —  ü ber dem  W aschbecken 
anzu b rin g en . In  v ier F arben  erhâltlich  : weiG, 
lich t crem e. licht b lau  und  lich t g rün . Streifen, 
W asserhahn  und A usguG rohr verchrom t. 
B elastung  : 1000 W att.

Ein 10 L iter H eiG w asserspeicher, fü r eine aus- 
re ichende H eiG w asserversorgung, über dem  
W aschbecken anzub ringen . WeiG o der crem e, 
m it em aillierten  o d e r verchrom ten  S treifen . 
V erch rom ter W asserhahn  und p lastischer. h itze- 
in su lierte r G riff. V erchrom tes A usguG rohr. 
B elastung : 1000 W att.

T his 3-gallon (13.6 litre) single p o in t, over-the- 
s ink , electric  s to rage  w ate r hea te r is availab le  in 
a  cho ice  o f  fo u r  co lo u rs— w hite , p archm en t, 
pale  blue, pale  g reen— w ith ch rom ium  pla ted  
bands , ta p  and  sp o u t. (1,000 w atts  loading .)

Von K .E .M .A . akzep tiert.

A single po in t w ater h ea ter ho ld ing  10 litres— an 
am p le  over-sink  supp ly . W hite  o r  c réan t finish 
w ith choice o f  co lo u red  enam el a n d  ch ro m iu m  
p la ted  bands. C h ro m iu m  p la ted  sp o u t and  ta p  
w ith  hea t resisting  p lastic  hand le. (1,000 w atts 
load ing .)

SADIA
NOT WATER IY  IlEC T R IC IT V

K .E .M .A . approved.

P o u r  to u s  re n se ig n e m e n ts  a u  su je t  d e s  
m o d è le s  " S a d ia " ,  s 'a d r e s s e r  à  :

AIDAS ELECTRIC LTD • SADIA WORKS • ROWDELL ROAD • NORTHOLT • MIDDLESEX • ANGLETERRE
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Cetie société est renommée depuis près 
d’un demi-siècle pour la qualité et la 
durabilité de ses produits et cette répu­
tation a servi de base à l’établissement 
d'une organisation de fabrication d'ap­
pareils de chauffage et de cuisine qui 
est probablement la plus importante 
d'Europe.

Les représentants et concessionnaires 
"Belling" sont répartis dans le monde 
entier et leurs noms et adresses sont 
fournis sur demande ainsi que des cata­
logues de leurs produits.

Seit fast einem halben Jahrhundert sind 
die Erzeugnisse dieser Firma durch ihre 
Qualitàt und ZuverlaBigkeit berühmt 
geworden. Auf diesen Ruf baut sich eine 
Fabrik-Organisation auf welche, was 
elektrische Heiz- und Kochgerate angeht, 
wohl die grôBte in Europa sein diirfte.

"Belling"-Vertretungen und Nieder- 
lassungen findet man überall auf der 
Welt. Namen und Adressen dieser 
Firmen, sowie ausführliche Literatur 
stehen auf Wunsch gern zur Verfügung.

The products of this Company hâve been 
famous for quality and reliability for 
almost half a century and upon this 
réputation lias been built an organiza- 
tion producing electric heating and 
cooking equipment which is probably 
Europe's largest.

■'Belling” agents and distributors are 
active throughout the World and their 
names and addresses, together with des­
criptive literature, will gladly be supplied 
upon request.

Zéphyr
Convector

Médiéval
Fire

B E L L I N G  & C O M P A N Y  L I M I T E D

B R I D G E  W O R K S
E N F I E L D -  M I  D D L E S E X  • E N G L A N D  CRC 362
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BEREC (GT. BRITAIN) LTD.

pile Berec B-103 Batrymax.qui donne plus 
de 300 heures d'écoute à bas prix.

Il existe un modèle de pile Berec de 
longue durée pour chaque usage, depuis 
la pile minuscule, pour appareil de sur­
dité, jusqu'à la grosse pile mixte haute et 
basse tension, à couches d'éléments super­
posées “ Batrymax”, pour radio.

HERCULES PLACE, LONDON, N . 7 Der Sky King, ein modernes Koffer-Radio 
aus der Berec-Kollektion, ist wegen 
Tonschônheit und hohen Selektivitàt im 
Mittel- und Kurz-Wellen-Bereich be- 
riihmt. Er wird betrieben von der be- 
kannten Berec B 103 Batrymax-Batterie, 
mit einer Betriebsdauer über 300 Stundcn 
und daher sehr presiwert ist.

Es gibt eine Bercc-Batterie mit langer 
Lebensdauer fur aile Zwecke, von mit der 
winzigen Zelle für das Schwerhorigen- 
geràt bis zur vielzelligen Kombiniertcn 
Hoch- und Ni Batrymax-Radiobatterie.

The Sky King—onc of the contemporarily 
styled Berec portable radios—is renowned 
for quality of tone and selectivity on both 
the medium and short wavebands. Il is 
powered by the famous Berec B 103 Batry­
max battery, which gives over 300 hours 
low cost listcning.

There is a long life Berec battery for 
every purpose, from the smallest hearing 
aid unit to the multi-layer cell combincd 
HT and LT Batrymax radio battery.

Les piles Berec p o u r  p lus de 
pu issance  e t p lus de du rée  pou r 
lam pes de poche, appare ils  de 
su rd ité  c l radios.

D arum  nu r Berec-B atterien 
w o m ehr Energie u n d  langerc 
L ebensdauer fü r T aschen lam - 
pen. H ô ra p p a ra te  und  R ad ios 
benô tig t w erden.

Berec ba tte ries  fo r m ore 
pow er an d  longer life in ail 
flash lighls, hearing  aids and 
rad ios.

7
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E L E C T R I C  M A G I C O A L  
L I M I T E D

C'est un des plus anciens 
plaisirs qui soient que de s'asseoir 
au coin de l’âtre; il était connu 

déjà de nos ancêtres de l'âge de pierre. Les 
moyens de se chauffer ont beaucoup 
changé depuis lors et, bientôt, l’atome 
offrira à chaque foyer de l'électricité à un 
prix dérisoire ; rien ne remplacera cepen­
dant le charme d'une belle flambée. C’est 
pourquoi, à l'heure actuelle, plus d'un 
million de feux “Berrylog” et “ Magicoal” 
reproduisant électriquement la chaleur, 
l’éclat et le vacillement d’un feu ouvert, 
sont déjà en service. Il ne faut ni les 
allumer, ni les vider. Ils ronflent en un 
instant et brûlent, sans qu’on s’en occupe,

aussi longtemps qu'on le désire. Adieu la 
poussière et la suie qui ternissent vos 
rideaux et vous obligent sans cesse à 
épousseter. Les feux “ Magicoal” et 
“Berrylog" de Berry vous permettent de 
jouir du plus ancien des plaisirs d'une 
manière toute nouvelle et avec une 
facilité sans égale.

Il nous est difficile de donner des prix 
définitifs, ceux-ci varient de pays en pays 
et sont sujets aux fluctuations du cours 
des changes. A Bruxelles, les “Berrylogs” 
sont vendus à partir de 1100 Fr. Dans les 
autres pays, leurs prix varient, en parti­
culier, suivant le cours des changes et les 
frais de transport.

8



Es gchôrt zu dcn âltesten Da- 
seinsfreuden des Menschen, am 
Feuer zu sitzen. Dies geht bis auf 

die Steinzeit zurück. Seitdem haben sich 
die Methoden der Feuerbereitung geàn- 
dert, und es wird nicht mehr lange dauern, 
bevor Atomkraft billige Elektrizitât in jede 
Wohnung liefert. Trotzdem kann die Ge- 
mütlichkeit eines lodernden Feuers durch 
nichts ersetzt werden. Aus diesem Grunde 
sind über eine Million ,,Berrylog" 
und ,,Magicoal" Feuer in Gebrauch, die 
auf elektrischem Wege die Wârme und be- 
wegte Glut eines richtigen Feuers erzeugen. 
Sie haben aber nicht die Nachteile des ge- 
wohnlichen Feuers ; sie brauchen weder 
entzündet noch ausgefegt zu werden, sie 
brennen im Nu und so lange, wie man 
ihrer bedarf. Sie hinterlassen weder Staub 
noch RuB, was die Stoffe ruiniert, und 
bereiten der Hausfrau keine zusàtzliche 
Arbeit. Berry’s ,,Magicoal" und ,,Berry­
log" Elektro-Feuer gcstatten es, die 
âltesten Freuden der Menschheit aufs 
modernste und angenehmste zu genieBen.

Es ist schwer, Preise zu nennen, da 
diese in den einzelnen Lândern verschieden 
sind und auBerdem zum Teil von Wâhrungs- 
Schwankungen abhàngen. In Brüssel sind 
„Berrylog" Feuer von Frs. 1150 an, 
erhàltlich. In andern Landern varieren die 
Preise je nach den Wechselkursen, den 
Zoll und Transport Ansàtzen.

MUSEUM

No. 406. WOODBERRY

|7ît6usH] Sitting by the fire is one of the 
oldest pleasures in the world ; 
it dates from the Stone Age. The 

means of producing heat hâve changed, 
and soon the Atom will bring cheap clec- 
tricity to every home, but nothing can aller 
the charm of a blazing fire. That is why 
there are more than a million "Berrylog” 
and "Magicoal” (ires in use to-day, repro- 
ducing by means of electricity the warmth 
and glow and movement of an ordinary 
fire. They need no laying or clearing. They 
are alight in an instant. They burn without 
attention for as long as you need them. 
They make no dust and soot to ruin your 
fabrics and create unnecessary work in 
your home. Berry's "Magicoal” and 
"Berrylog” tires allow you to enjoy the 
oldest of pleasures in the newest and 
easiest way.

Prices are ditficult to quote : they vary 
between countries and are affected by 
fluctuations in the rates of exchange. 
In Brussels “Berrylog” fires cost from 
1150 Fr. In othcr countries prices vary 
according to exchange rates and carriage 
costs. Our Export Department will be 
glad to give a detailed estimate for 
delivery to any part of the world.

ELECTRIC MAGICOAL LTD., 
Touchbutton House,
Newman Street, London, W. i
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Voici deux appare ils é lec tro ­
m énagers de la  gam m e "B est” ;

La cafe tière  au tom atique  
"B est” ; possède des ca rac té ris­
tiques uniques d o n t un régu la­
te u r de co ncen tra tion  p o u r le 
café et deux voyan ts lum ineux 
jum elés. U n e  fois p réparé , le 
café es t m a in tenu  a u to m a tiq u e ­
m ent à  la te m p éra tu re  désirée.

Se fait en cuivre lacqué ou 
chrom é et en  ém aillé de couleurs 
a ttrayan tes.

La Bouilloire "B est.”  m odèle 
" F a n fa re ,"  po rte  rap idem en t à 
ébu llition  2,2 litres d 'eau . C o n ­
som m ation  1.500 w atts. Equipée 
d ’un sifflet d’alarm e à  q u a tre  
notes, unique en  son  genre.

Ces deux m odèles se  fon t 
pou r co u ran ts  alternatifs  ou 
co n tin u s , de 100 à 250 volts.

Zw ei d er belieb tsten  G erâ te  
aus d e r  „B e st“-F a b rik a tio n :

Die B est-K affee-F iltrier ma- 
schine ist vo llau tom atisch . Sie 
allein h a t e inen  K affeestarke- 
w âhler u n d  D oppel-L euch t- 
signale. D er durchgefilte rte  K af- 
fee w ird au to m atisch  heifl ge- 
halten .

L ieferbar in verchrom ten  und 
lack iertem  K upfer u n d  in reiz- 
vollen E m ailfarben .

D er „B e st“ -Pfcif-K cssel faBt 
2,2 L iter W asser und  ist m it 
einem  1500-W att S chnellkoch- 
elem ent versehcn. D as Vier- 
T o n -K och -S ignal ist n u r dies- 
em  K essel eigen.

Beides verfiigbar in 100-250 
V G leich - un d  NVechselstrom.

H ere  are tw o  p o p u la r appliances 
from  th e  Best range.

T he Best P erco la to r is fully 
a u to m a tic ;  un iq u e  fea tu res  
inc lude coffee-strength  selector 
and  tw in in d ica to r lam ps. Coffee 
is k ep t h o t au to m atica lly  after 
perco la tio n .

A vailab le  in ch ro m ed  or 
lacquered  coppe r, and  in 
a ttrac tive  co lo u r enam el finishes.

T he Best “ F a n fa re "  K ettle  
has  a  cap ac ity  o f  4  p in ts  
(2.2 litres) and  in c o rp o râ te s  
1,500 w a tt fast-bo iling  clé­
m ent. I t is fitted w ith  a 
un ique  fo u r-to n e  bo iling  a larm .

Both availab le  from  100-250v 
A C /D C .

BEST PRODUCTS L T D ., FELIXSTOW E, SUFFOLK, ANGLETERRE
F ab rican ts  d ’appare ils  électro -m énagers et de couples the rm o-électriques p o u r l’industrie. 

N ous nous fa isons  un plaisir de fourn ir  tous renseignem ents sur demande.
D ie F irm a  fab riz iert m ode rnste  H ausha ltsge rà te , sow ie T herm o-E lem ente  fü r gew erbliche und

industrielle  Zwecke.
A nfragen willkom m en.

M anufactu rers  o f  m o d e m  appliances fo r the hom e, and  the rm ocoup les fo r in dustria l applications. 
W e shall welcom e your enquiries.
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BURCO Limited
B U R N L E Y ,  L A N C A S H I R E ,  E N G L A N D

Electrical D ivision o f Burco Dean Lim ited  ü l D

Le m erveilleux nouveau  “ T u m b la ir”  B urco  ! 
U n sécho ir é lectrique grâce auq u e l vo tre  linge 
sera aussi sec que vous le désirez ! S échage partie l 
ou séchage absolu . Le séch o ir  é lectrique 
“ T um bla ir”  à  ch a leu r con trô lée  possède un 
systèm e de séchage à  doub le  ac tion . Il envoie 
de l’a ir chaud  s u r  vo tre  linge to u t en  l 'ag itan t 
délicatem ent.

Q u ’im porte  le m auvais tem ps ! Le “ T u m ­
b la ir”  B urco séchera to u te  vo tre  lessive dans 
vo tre  in té rieu r; ho rs  de vue, v o tre  linge séchera 
doucem en t, sû rem en t e t au tom atiq u em en t.

D 'a p p aren ce  sim ple  e t d iscrè te, il a u ra  sa 
p lace dans v o tre  cuisine. V enan t au  n iveau  de 
l’évier, il fon c tio n n e  de m an ière très silencieuse. 
Se fait en  ém aillé b lanc e t b o rdeaux  o u  b la n c  et 
bleu.

D er w undervolle neue  Burco ..T u m b la ir"  ist 
eine E lek tro -W âschetrockner, d e r d ie  W âsche 
so trocken oder fe u c h t  zurücklàB t, wie die H aus- 
frau  sie b rau ch t : F euch t-trocken  bis ganz 
trocken . D er B urco ,,T um bla ir”  ist eine Elek- 
tro tro ck en -M aseh in e  m it W ârm ekon tro lfe  und  
d o p p ç lte r  T ro ck en k raft : sie b làst w arm e 
L u ft d u rc h  die W âsche und  bew egt sie dabei 
sachte.

D as W ette r m ach t n ich ts . M it B urco  ,,T u m ­
b la ir”  k an n  d ie  ganze W âsche im  H ause 
getro ck n e t, o h n e  beschâdig t zu w erden. 
au to m atisch  und  unsich tbar.

D ie M aschine sieh t o rden tlich  u n d  unauf- 
fâllig  in  d e r K üche aus . Sie re ich t bis zu Aus- 
guB -B ecken-H ôhe u n d  arb e ite t seh r leise. 
E m ail-A usführung  in weiB u n d  tie fro t, oder 
weiB und  ta ubenb lau .

T he w onderfu l new  B urco "T u m b la ir .”  An 
electric  d ry ing  m achine th a t gets y o u r wash 
ju s t  as dry as you  w ant U !  D a m p  dry  to  bone 
d ry . B urco “ T u m b la ir”  heat co n tro lle d  electric 
d ry ing  m achine has double d ry ing  pow er. 
Blows hea ted  a ir th ro u g h  clo thes as well as 
gently  tum b ling  them  around .

N ever m ind the w eather ! B urco " T u m b la ir” 
dries ail y o u r w ash in d o o rs— safely, gently, 
au tom atica lly  an d  o u t o f  sight.

N eat and  unob tru sive  in  y o u r k itchen. 
S tan d s  to  sink  height. W orks very quietly . 
E nam el fin ished  in  w h ite /m a ro o n  o r  w h ite / 
m a lla rd  blue.



say B U S H
it sounds feetter

La Sté BUSH jouit depuis long­
temps d'une réputation mondiale en 
ce qui concerne la qualité de ses 
produits. Les trois modèles illustrés 
appartiennent à une gamme d'appa­
reils allant du petit poste portatif 
au radio-phono de grand luxe et au 
téléviseur le plus perfectionné. La 
marque BUSH sera votre meilleure 
garantie quant à la qualité, la valeur 
et le rendement de votre appareil.

Die Firma BUSH ist seit vielen 
Jahren als Fabrik hochklassiger Ap- 
paratc weltbekannt. Hier abgebildet 
sind drei Beispiele aus einer Fabrika- 
tion in der für ailes Raum ist: für 
den schmucken kleinen Koffer- 
Apparat, für die verschwenderisch 
ausgestattete Musiktruhe und den 
bestmôglichen Femseh-Empfànger. 
Der Name BUSH garantiert für 
qualitative Vollendung, Preiswürdig- 
keit und absolute ZuverlàBigkeit.

•  R ad io -p h o n o  BU SH  RG .65.- 
U n m odèle m agnifique à 5 gam ­
m es d’ondes avec m o teu r q u a tre  
vitesses, chan g eu r au to m atiq u e  
e t tro is  h au t-p a rleu rs  assu ran t 
une  m usicalité  de to u t prem ier 
o rd re .

#  B U S H  R G .65 —  eine p rach t- 
volle M usik truhe  m it 5 W ellen- 
bereichen, 4 -S tu fen-M otor, Plat- 
tenw echsler u n d  d re i L aut- 
sp rechern , die eine w underbare 
W iedcrgabe gew àhrleistcn.

•  T he B U SH  R G .65— a m agnifi- 
cen t 5-w aveband  rad iog ram  
w ith a  4-speed m o to r, au to - 
changer a n d  th ree  sp eak er; 
p ro v id in g  g lorlous tone  quality .

BUSH RADI O LIMITED
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BUSH hâve long been renowned ail 
ovcr the world for the high quality 
of their products. Illustrated are 
three examples from a range whiih 
caters for everything from a trim 
little portable to a luxurious radio- 
gram and télévision at its very best. 
The name BUSH is your guarantee 
of quality, value and reliability.

•  EB M .60. U n poste  p o rta tif  à 
fonctionnem en t m ixte, sur sec­
te u r ta lte rn a tif )  e t su r piles. 
A n tenne in térieu re  ferrite . A udi­
tions parfa ites su r 3 gam m es 
d ’ondes.

•  EBM  60 —  ein  B U SH -K offer- 
R ad io  fü r  N etzansch luû  und  
B atteriebetrieb  m it e ingebau te r 
F errits tab -A n tenne. P rachtvolle 
T onw iedergabe a u f  3 W ellen- 
bereichen. N u r fü r W echsel- 
s trom .

•  E B M .60— a  B U S H  A C  m ains- 
b a tte ry  p o rta b le  ra d io  w ith 
bu ilt-in  fe rrite  ro d  ae rial. 
S p lend id  rep ro d u c tio n  on  3 
w avebands.

43 cm  F ernseh-E m pfanger von 
B U SH . G an z  a u f  in te rn a tio n a le  
E rfo rdern isse eingestellt nach  
S pezifikationen d e r in ternatio - 
na len  H andelskam m er, 625- 
Zeilen-System . G roBte R eich- 
wcite und  B ildschàrfe.

9  17-inch télévision by B U SH . 
“ F u ll spécification” fo r C .C .I.R . 
s tan d a rd s  and  625 fines ensure 
range a n d  définition.

Téléviseur B U SH , T u b e  43 cm . 
R ép o n d an t en  to u s  po in ts  aux 
norm es du C .C .I .R ., 625 lignes, 
cet appare il possède une grande 
nette té  d ’im age e t une g rande  
portée.

TIMHEAT® 
AL MUSEUM

P O W E R  R O A D ,  C H I S W I C K ,  W 4 L O N D O N  E N G L A N D
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w & w
ULTIMHEAT®

VIRTUAL MUSEUM *

C H IL T O N
ELECTRIC PRODUCTS LTD.

HUNGERFORD, BERKS.
L o n d o n  O ffice: 19, O ld  Q u een  S tr e e t ,  S .  W . 1 

Téléphoné: T R A fa lg a r  2239 
For Overseas Représentation see the Trade Directory

CHILTON 

HAÏR CLIPPER
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CORFIELD SIGG LIMITED

B ritain’s
finest

A lum inium
Ware
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VIRTUAL MUSEUM
M O D EL E] 559. Tourne-disque secteur, porta tif. 
C ircuits imprimés.
C h an g eu r a u to m a tiq u e  10 d isques. 4  vitesses. 
F onc tionnem en t a u to m a tiq u e  ou  m anuel. Se 
fait en  coffret deux  tons, rouge e t b lanc  ou  bleu 
et beige. P o u r c o u ra n t a lte rnatif.

M O D E L  559. N elzanschlu fi-K offer-P la tten- 
spieler m it gedrucktem  Sirom kreis .
4-S tufen  au to m atisch er P lattenw echsler. Spielt 
bis zu  10 P latten  und  k an n  au to m a tisch  oder 
m it der H and  betrieben  w erden. G ehàuse  ni 
F arbenzusam m enste llungen  ro t und  weiB. 
o d e r b lau  und  beige. N u r fu r D rehstrom - 
N etzanschluB .

M O D E L  559. M ains transportable pr in ted  
circuit record player.
4-speed au to -change. P lays up  to  ten  records 
and  is au tom atica lly  o r  m anually  opera ted . 
C ab inet choice in co lo u r schem es o f  red  and 
w hite o r  b lue and  beige. A .C . m ains only.

M O D E L E  561. A ppareil de poche à transistors 
" L 'a m i du Voyageur." C ircuits im prim és.
4 tran sisto rs, h au t-p a rleu r 63 m m , an tenne 
in térieu re . P etites O ndes. P our l 'éco u te  "p riv ée"  
un éc o u teu r m in ia tu re  peut ê tre  o b tenu  sur 
dem ande. R ecouvert de lézard artificiel en 
rouge, ch am o is  ou  gris.

M O D E L  561. G edruckter-S trom kreis  Tran- 
sistor-Taschen-R adio  , , Travellers Friend".
4 T ran sisto ren , 7 cm  L a u tsp recher und  einge- 
bau te  A n tenne . M ittelw ellen -E m pfang . Fur 
..A lle in -H ô ren "  kann  ein  M in ia tu r-H ô re r au f 
W unsch gegen geringen A ufsch lag  geliefert 
w erden. A u sfüh rung  in ro t,  éc rue  und  grau  
K unst-E idechsleder.

M O D E L  561. P rin ted  circuit transistor pocket 
radio  “  Travellers Friend."
4 tran sisto rs, 2 i- in . sp eak e r and  bu ilt-in  ae rial. 
M edium  w aveband  récep tion . F o r “  P ersonal ”  
ü sten ing . a  m in ia tu re  earp iece is availab le  as 
an  o p tio n a l ex tra . F in ished  in red . buff o r  grey 
artific ial lizard -sk in .

M O D E L E  545. Radio-phono p o r ta ti f  à piles. 
C ircuits im prim és.
6 tran sisto rs. 2 gam m es d 'o n d es : P .O .-G .O . 
A ntennes in térieu res. D eux piles de 4 i  volts 
d o n n en t 1000 heures ' d 'é co u te  rad io  o u  1250 
d isques à  2 faces su r g ram o p h o n e . Se fa it en 
3 jeux d e  cou leurs.

M O D E L  545. Batteriebetriebener K offer-Radio- 
Plattenspieler.
6 T ran sisto ren . L ang- und  M itte lw ellen -E m p­
fang. E ingebau te  A n tennen . 2 B atterien  von 
4 J  V olt gew âhrle isten  1000 S tunden  R adio- 
em pfang  o d e r 2500 P lattenseiten  a u f  dem 
G ram m o p h o n . L ieferbar in 3 verschiedenen 
F arbenzusam m enste llungen .

M O D E L  545. B atiery-opcra ted  pr in ted  circuit 
portable radiogram.
6 tran sisto rs. Long  and  m edium  w avebands. 
B uilt-in  ae rials. Tw o 4 t-v o lt ba tte ries  p rov ide  
1000 h o u rs  ra d io  récep tio n  o r  2500 reco rd  
sides on  g ram ophone . A vailable  in th ree  co lou r 
schem es.

COSSOR RADIO & TELEVISION LTD HIGHBURY ' LONDON ' N.5
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F alks  se spécialise dans le dessin  et 
la fab rica tio n  d 'ap p liq u es  e t de 
su spensions p o u r l’éc lairage élec­
tr iq u e  ainsi q u e  d 'ap p are ils  élec­
triques.

Die F irm a  F alk  ist a u f  die K on- 
s tru k tio n  und  F o rm gebung  hoch- 
w ertiger e lek trischer B eleuchtungs- 
an lagen  und  G erà te  spezialisiert.

F alks a re  specialists  in  design  and  
con stru c tio n  o f  electrical lighting  
fittings a n d  eiectric appliances.

FALK STADELMANN & Co. LTD.
Head Office 9 1  Farringdon R<L London E.C.i. England.
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ULTIMHEAT® 
VIRTUAL MUSEUM

Simplex Electric C o ., Ltd.
Creda Works, Blythe Bridge, Staffs.

d  o m  e s t  i c

e l e c t r i c

p r o d u c t s

Creda “ Carefree”  “ La cuisinière qui est 
douée de mémoire” . La plus populaire 
des cuisinières électriques à minuterie 
automatique. Le four s'allume et 
s’éteint automatiquement au moment 
prévu. Le modèle est pourvu d'un tiroir 
chauffe-plats à minuterie et d'une plaque 
chauffante ultra-rapide à chaleur rayon­
nante. Porte glace et revêtement complet 
émaillé, tons pastels peuvent s’obtenir 
pour un léger supplément de prix.

Creda ,,Carefree”  Dies ist der Elektro- 
kocher mit demeingebauten Gedàchtnis, 
der in England beliebteste Kocher mit 
Zeit-Einstellung. Das Backrohr des 
„Carefree“ schaltet sich selbstàndig ein 
Kocht und stellt sich wieder ab — ailes 
automatisch. Die Normalausführung 
hat eine durch Zeit-Einstellung kon- 
-trollierbare Kochplatte, eine Warm- 
halte-Lade und eine extra-schnelle 
Strahlwàrme-Kochplatte. Fur einen ge- 
ringen Aufschlag mit Glastür und 
Ganz-Pastell-Farben-Ausführung liefer- 
bar.

Creda “ Carefree”  This is “ the cooker 
with the memory” — Britain’s most 
popular auto-timed electric cooker. The 
“ Carefree's”  oven switches itself on . . . 
does the cooking . . . switches itself off— 
ail automatically. The standard spécifi­
cation includes a timer-controlled plate- 
warming drawer and extra-fast radiant 
hotplate. Glass door and o v e r a ll pastel 
finishes are available at slight extra cost.

18
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ULTIMHEAT®

eVtRtUAÊeMUSEUMC re d a  “ C ru s a d e r”  U n  des nom b: 
eau  p o p u la ires  C reda . Le C ru sad e r p ren d  peu 
de p lace e t a  ce p en d an t une  co 
13,5 litres. Il fo u rn it de l’ea u  ch a u d e  d ’une 
m anière rap id e  e t  économ ique. Le fo n c tio n n e ­
m ent es t en tiè rem en t a u to m a tiq u e  e t les v a r ia ­
tio n s  de p ression  de l’eau  c o u ran te  so n t égale­
m ent com pensées au to m atiq u em e n t.

C re d a  , ,  C ru s a d e r  “  N u r einer v o n  vielen 
C red a  E lek tro -W arm w asser-S peichern . D er 
, ,C ru sad e r"  n im m t sehr w enig P la tz  ein, bei 
e in er F assu n g sk ra ft von e tw a 14 L itern  ist e r 
sp a rsam  im  B etrieb bei h o h e r  L e istungs- 
fàh igkeit. V o llau to m a tisch , S chw ankungen  im 
L e itu n g sd ru ck  w erden ebenfa lls  au to m atisch  
ausgeglichen.

C re d a  “ C ru s a d e r”  O ne o f  th e  m an y  successful 
C red a  electric  w ate r-heate rs, th e  " C ru s a d e r”  is 
am azing ly  co m p ac t— yet ho ld s  an  unusually  
la rge am o u n t o f  w ate r (3 gallons) a n d  delivers 
h o t w ate r qu ick ly  a n d  econom ically . O pera tio n  
is com pletely  au to m a tic  an d  varia tio n s  in  m ains 
w ater pressu re are  au tom atica lly  com pensated .

C re d a  “ D e b o n a ir”  Le p rem ier sécho ir 
cen trifuge é lectrique d ’A ngle terre  à  usage 
m énager. P erm et d ’o b te n ir  en 4 m inu tes, 2,7 kg 
de linge p rê t à  ê tre  repassé. C o nsom m ation  
dériso ire . U n couverc le  à  ve rro u  assu re  une 
parfa ite  sécu rité  à  ce tte  m ach in e  qui ne peu t 
ê tre  m ise en  m arch e  que  lo rsq u e  le couverc le  
est ferm é. U n frein a rrê te  au to m a tiq u em e n t le 
pan ier ro ta t i f  lo rsq u 'o n  soulève le couvercle. 
Les rou le tte s  m ontées su r base élastique 
d o n n en t une  g ran d e  s tab ilité  p en d a n t la  m arche  
e t p e rm e tten t de dép lacer la m ach ine  avec 
g ran d e  facilité. Se case dans  un  co in  q uelconque 
q u an d  o n  n ’en  a pas  besoin.

C re d a  , , D e b o n a ir”  E ng lands erste  elektrische 
W âsche-T rocken -S ch leuder fü r den H ausge- 
b rau ch . T ro c k n e t bis zu  3 kilo  W âsche in  4 
M inu ten  bügelfertig . B etriebskosten  àuB erst 
gering . E in  v erriegelba rer S pezialdeckel ge- 
w àhrleistet vôllige S icherheit, d a  die M asch ine  
n u r  bei festgeschlossenem  D eckel a rbeite t. 
S obald  d er D eckel geoffnet w ird, w ird  . die 
S ch leuder von  e in er au tom atischen  B rem se 
angehalten . F ed ern d  angeb rach te  R àd e r ver- 
b ü rgen  S tab ilitâ t bei groBer Bew eglichkeit. 
W enn  n ich t im  G eb rau ch , k a n n  ,,D e b o n a ir"  
in  jed er E cke au fb ew ah rt w erden.

C re d a  “ D e b o n a ir”  B rita in ’s first dom estic  
electric  sp in  d ryer. D ries  up  to  3 kilos (6  lb.) 
o f  c lo thes  in  4 m inu tes , read y  fo r iron ing . 
O pera tin g  c o s t is negligible. Spécial in te r-  
lock ing  lid  gives com plété  safety because 
m ach ine  will n o t op era te  unless lid  is c losed . 
A u to m a tic  b rak e  s to p s  sp in n er w hen lid  is open- 
ed . R ésilien t w heel m oun ting  gives stab ility  in 
o p e ra tio n , yet “ D e b o n a ir”  wheels easily  w here- 
eve r requ ired . S tow s aw ay in  any  o d d  co rn er 
w hen  n o t  in use.
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PLUG-IN
CENTRAL HEATING

Pour le chauffage idéal de longue 
durée, installez les radiateurs à l'huile 
“ Dimplex” avec thermostat. Grand 
choix de dimensions, de 500 watts à 
2 kW, 8 couleurs et 3 systèmes de 
montage : à pattes, à roulettes ou fixé 
au mur. Ces radiateurs, conçus pour 
durer toute une vie sont absolument 
sans danger et d’un usage très écono­
mique.

Für beste elektrische Dauerheizung 
empfiehit sich der Einbau der.,Dimplex” 
Dauer-Ôl-Heizkorper mit thermosta- 
tischer Kontrolle. Sie werden in vielen 
GrôBen, von i bis 2 Kilowatt, her- 
gestellt. 8 Far ben stehen zur A.uswahl, 
sowie 3 verschiedene Anbringungs- 
formen : auf FüBen, mit Wandklam- 
mern und mit Laufrollen. Diese Hei- 
zungen sind für eine lange Lebenszeit 
konstruiert und sehr sparsam und 
unfallfest im Gebrauch.

For long-term heating at its best,install 
“  Dimplex ”  permanently oil-filled ther- 
mostaticallycontrolled electricradiators. 
Big range of sizes—i to 2 kW—choice 
of 8 colours and 3 types of mounting— 
feet, wall brackets or castor wheels. 
These radiators, designed to last a lifé- 
time, are so completely safe and so 
economical to use.

Voor langdurige verwarm- 
ing. installeer ' ‘Dimplex” blij- 
vend met olie gevulde en 
thermostatisch geregelde elek­
trische radiatoren. Ruime sor- 
tering in formaat — \  tôt 
2 kW — keuze in 8 kîeuren 
en 3 soorten montering — 
pootjes, haken of wielletjes. 
Dit zijn radiatoren voor het 
leven èn zijn volkomen veilig 
en economisch in het gebruik.
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ELECTRIC TO W EL RAILS

Très utiles au confort ménager, les 
porte-serviettes électriques “ Dimplex”, 
“ Major” et “ Minor” , remplis d'huile 
de manière permanente, se font en 
chromé ou en émaillé de diverses 
couleurs et de plusieurs consommations.

Ein wirkliches Bedürfnis nach Bequem- 
lichkeit im Haushalt erfüllen die dauer- 
olgefüllten ,,Dimplex” , „Major“  und 
„Minor“elektrischen Handtuchtrockner, 
lieferbar in verschiedenen AnschluB- 
leistungen und in Chrom und ofen- 
emaillierten Farben.

Filling a real need in home comfort— 
“ Dimplex ” Major and Minor per- 
manently oil-filled electric towel rails— 
available in various loadings and in 
chrome and stove enamelled colours.

“ Dimplex” Major en Minor — blij- 
vend met olie gevuld handdoekenrek— 
voorziet in een ware behoefte. Verkrijg- 
baar in chromium en emalile kleuren.

flf^ïir
ULTIMHEAT® 

VIRTUAL MUSEUM

DOMESTIC 1NERA-RED HEATER

Pour un chauffage rapide dans un 
endroit donné, rien ne vaut le radiateur 
de ménage “Dimplex” à rayons infra­
rouges. Consommation 750 watts. Idéal 
pour la cuisine, la salle de bain, le 
garage, etc.

Für Schnellheizung kleiner Flàchen : 
Der ,,Dimplex”  infrarote Hiezkorper 
mit einer AnschluBleistung von 750 
Watt. Idéal für Küche, Badezimmer, 
Garage usw.

For quick, localised heating, 
“  Dimplex ” domestic infra-red heater— 
loading 750 watts. Idéal for the kitchen, 
bathroom, garage, etc.

Voor snelle, en plaatselijke ver- 
warming, “ Dimplex” huishoudelijke 
infra-red verwarmer — 750 watts. Idiaal 
voor de keuken, badkamer, garage enz.

D I M P L E X L I M I T E D ,  M i i l b r o o k
S o u t h  a mp  to n ., A N G L E T E R R E

’our tous renseig- 
ements supplémen- 
tires s’adresser à : 21



Les illustrations ci-dessus représentent des 
modèles caractéristiques de la gamme des 
téléviseurs Ekco.
A gauche : TX295 tube 43 cm.
A droite : TX275 Modèle portatif secteur/ 
pile.
Die obigen Modelle sind typische Modelle 
der Ekco Fernsehreihe.
Links : Modell TX295 mit 43 cm Bildrôhre. 
Rechts : Modell TX275, tragbares Gérât 
fur NetzanschluB und Batterie.

• T E L E V I S I O N

The above are tvpical models from the 
Ekco télévision range.
Left : TX295 17-in. tube.
Right : TX275 Portable mains/battery 
model.

Figuran arriba tipicos modelos del surtido 
de télévision Ekco.
Izquierda : TX295 con tubo de 43 cm. 
Derecha : TX275 modelo portàtil red/ 
baterias.

Poste portatif mixte fonctionnant sur 
secteur et sur piles.
NetzaiiSchluB/Batterie-KofTer-Gerat.
MBP705 Mains/battery portable radio.

Poste superhétérodyne à 5 lampes et 
3 gammes d'ondes.
5 Rôhren, 3 Wellenbereiche Superhet- 
Radio.
U700 5 valve, 3 wave superhet radio.

Radio portàtil de connexion a red de Radio superheterodino de 3 ondas, 5
suministro/bateria. vâlvulas.

Write for details o f the full range to: EKCO
E K C O L E  L T D  • E X P O R T  D E P A R T M E N T22



C A R  R A D I O

The finest and 
m ost com p lété  
o f  ail ranges !

• R A D I O G R A M S

ULTIMHEAT® 
VIRTUAL MUSEUM

“ Ekco” vous offre Tune des gammes les 
plus complètes de postes de radio, de 
radio-phonos, de postes-voitures et de 
téléviseurs de toute première qualité. Les 
modèles illustrés démontrent la variété et 
l'étendue de cette gamme ainsi que 
l'incomparable musicalité, la belle ap­
parence et la durabilité des produits 
„Ekco”.

„Ekco“ hat eine besonders reiche Auswahl 
an hochwertigen Radiogeràten, Musik- 
truhen, Autoradios und Televisionsge- 
râten. Die abgebildeten Modelle sind 
charakteristisch für die Vielfalt und das 
Ausma(3 dieses Fabrikations-Programmes 
und der unerhorten Leistungsfahigkeit, 
ZuverliiBigkeit und Formschonheit der 
„Ekco"-Produkte.

Ekco offer one of the most comprehensive 
ranges of high-quality radio, car radio, 
télévision receivers and radiograms. 
lllustrated are typical models from the 
range, ail of which feature the outstanding 
performance, appearance and reliability 
long associated with Ekco quality 
engineering.

Ekco ofrece uno de los mâs completos 
surtidos de radios, radiogramas, radios para 
automôviles y receptores de télévision de 
alta calidad. Los modelosi lustrados 
demuestran la diversidad y amplitud de 
este surtido, asi como su incomparable 
rendimiento, apariencia y seguridad de la 
técnica mecànica de Ekco.

Poste de voiture adopté par les 
meilleures marques d’automobiles.

Ekco Auto-Radio das zur Normal- 
ausstattung vieler führenden Auto- 
firmen gehort.

CR280 Ekco car radio is specified 
by many leading car manufacturers.

La radio para automovil Ekco es 
usada por muchos de los principales 
fabricantes de coches.

R G C 30I

Meuble radio-phono.

Feststehende Musiktruhe.

RGC30I Floor-standing radiogram.

Radiograma de pedestal.

V I G O S T R E E T  • L O N D O N  W i  E N G L A N D
2



E K C O  T H E R M O V E N T

“ S R ”  Sériés

R ad ia te u r  de 1, 1 J, 2 e t 3 kW  C orps  acier. 
E lektro-H eizgerât fu r I, I J. 2 und  3 K ilow att in S tahlgehâuse 
Steel-cased h ea te r in I, I J, 2 and  3 kW  loadings.
E stufa con  a rm azô n  de acero , c a rg a  de I, 1 J, 2  y 3 kW .

“ K”  Sériés

R ad ia te u r  de I J et 2 kW  C orps  métal. 
E lek tro -H eizgera t fu r 1 i  und  2 K ilow att in  M etallgehàuse.

M eta l-cased  h ea te r l i  an d  2 kW  loadings. 
E stu fa  c o n  a rm azô n  m etâ lica , ca rg a  de l i  y 2  k 'V .

“ B ”  Sériés

R ad ia te u r s 'e n c a s tra n t dans  le m u r. I e t 2 kW .
H eizkôrper zum  E inbau  in W iinde usw . 1 und  2 K ilow att. 
Inset hea ters  fo r build ing  in to  w alls, e tc . 1 and  2 kW  
load ings.
E stu fa  p a ra  m o n ta r  en  paredes, etc ., ca rga  d e  1 y 2 kW .

“ M R I ."  Sériés

R ad ia te u r m ura l, J . I , IA et 2 kW  C orps  acier. 
S tahlgehause-H eizgeriite  zu r A nbringung  an  W anden 

3, 1, I i  und  2 K ilow att. 
W all-m ounting  steel-cased heaters j ,  1, l i  and  2 kW

loadings.
E stu fas con  a rm azô n  de acero  p a ra  in sta lac iô n  en paredes, 

ca rg a  de f ,  1, l i  y  2  kW .

I

■X

R ad ia te u rs  tubu la ires, em ployés ind iv iduelle­
m ent ou  en  batteries. (M odèles spéciaux pou r 
l'h o rticu ltu re  e t m odèles à  l'ép reu v e  des 
flam m es).

H eiz rôh ren  fü r E inzel- u n d  B ündel-A nbringung  
(auch  feuerfest und  zu r V erw endung  im  G arten - 
bau  lieferbar).
T u b u la r  hea ters  fo r single o r  b a n k  m oun ting  
(h o rticu ltu ra l and  fla m ep ro o f also  availab le). 
E stufas tu b u la re s  p a ra  in s ta lac iôn  ind iv idual o  
en  b anco  (tam b ién  se d ispone de los tip o s  a 
p ru eb a  de Hamas y p a ra  uso  en  la h o rticu ltu ra ).

<S> Thermovent
2 4

W rite  f o r  d e ta ils  to



E L E C T R I C  H E

“ F R "  Sériés

R ad ia te u r  de 1 et 2 kW  C o rp s  en  m atiè re
p lastique .

E lek tro -H eizera t fiir I und 2 K ilow att in 
K unststo ff-G ehause .

P lastic-cased  h ea te r in I an d  2 kW  loadings.

E stu fa  con  a rm azô n  de p lâ stico , ca rga  eléc- 
trica  de I y  2  kW .

R ad ia te u r  à  c h a leu r accum ulée, co n so m m atio n  
1} kW  et 21 kW .

W arm espeicher-H eizung  I f  und  21 K ilow att.

T h e rm al s to rage  h ea te r I J and  21 kW  load ings.

E stu fas té rm icas  de acu m u lac iô n , ca rg a  de 
l i  y 21 kW .

E ffic ie n t , e c o n o m ic a l s p a c e -h e a t in g

Les radiateurs électriques Thermovent 
assurent d'une manière idéale le chauf­
fage rapide, efficace, sûr et économique 
de votre intérieur. Les modèles illustrés 
donnent une idée de l'étendue de la 
gamme d’appareils Thermovent (à 
thermostat ou à commande manuelle) 
conçus pour résoudre les problèmes du 
chauffage ménager, commercial, indus­
triel et horticole.

Thermovent Elektroheizungen sind idéal 
für aile Heizzwecke wo Wert auf 
Wàrme, Wirtschaftlichkeit und Betriebs- 
sicherheit gelegt wird. Die Abbildungen 
zeigen einige der groBen Auswahl an 
Thermovent-Modellen (mit Schalter- 
und Thermostat-Kontrolle), aus denen 
die vielen und verschiedenartigen Heiz- 
bedürfnisse im Haus und Geschàft, in 
der Industrie und im Gartenbau be- 
friedigt werden konnen.

Las estufas eléctricas Thermovent ofrecen 
el medio idéal de proporcionar calor de 
manera eficiente, econômica y con 
absoluta seguridad. Las estufas ilus- 
tradas muestran parte del extenso sur- 
tido de modelos Thermovent (contro- 
lados por interruptor o termôstato) de 
que se dispone para satisfacer las 
multiples y variadas necesidades de 
calefacciôn en el hogar, el comercio, la 
industria y la horticultura.

Thermovent electric heaters are the 
idéal means of providing warmth efh- 
ciently, economically and in complété 
safety. The heaters illustrated show some 
of the wide range of Thermovent models 
(switch or thermostatically controlled) 
available to meet the many and varied 
electrical heating needs of the home, of 
commerce, industry and horticulture.

E L E C T R I C  H E A T I N G

E. K. COLE, LTD. Export Sales Dept., SOUTHEND-ON-SEA • ESSEX • ENGLAND 25



ULTIMHEA1 
VIRTUAL MUSI

R éfrigéra teu rs  de m énage de 240 e t de 

102 litres. La Sté. "E ng lish  E lec tric"  

p ro d u it des in s ta lla tio n s  com plètes de 

réfrigé ra tion  du type h erm étiq u e  à  

com presseu r.

H au sh a ll-K ü h lsch ra n k e  m it 240 L iter 

und  102 L ite r  F assungsraum . „E ng lish  

E lec tric"  erzeugen  kom p le tte  K ühl- 

sch rankeinheiten  m it herm etisch  gekap- 

selten K om prcssoren .

D om estic  refrige ra to rs  o f  240 litres and 

102 litres capacity . “ E nglish  E lec tric” 

m an u fac tu re  com plété  refrige ra ting  

un its  o f  the herm etically  sealed  co m ­

p resse r type.

Les appareils électro-ménagers “ English 
Electric” sont fabriqués à Liverpool dans 
l'une des usines les plus vastes et les plus 
modernes d'Europe. La liste variée de 
ces produits comprend des réfrigéra­
teurs, des machines à laver, des séchoirs 
à linge, des machines de repassage 
rotatives, des cuisinières et des chauffe- 
plats.
La Sté “ English Electric” jouit d'une 
excellente réputation dans ce domaine 
et les appareils présentés à l'Exposition 
de Bruxelles sont exportés dans presque 
tous les pays du monde. Les modèles 
sont fabriqués pour tous genres de 
courant et selon les exigences techniques 
et les normes internationales. Grâce aux 
recherches constantes, aux perfectionne­
ments et à la qualité de la fabrication, 
les appareils “ English Electric” se 
maintiennent en tête du progrès.
La Sté “ English Electric” possède des 
filiales, des représentants techniques ou 
des concessionnaires officiels dans la 
plupart des pays. Les demandes de 
renseignements de la part d'agences 
d'importation ou de particuliers sont 
accueillies avec plaisir et doivent être 
adressées à :

T he English E lec tric  C o m p an y  Lim ited.
D om estic  A ppliance  D iv ision  (E x p o rt) , 

Q ueen 's  H ouse , K ingsw ay,
L o n d o n , W .C .2 , A ng le terre

Dans tous les endroits où se vendent les 
appareils électro-ménagers “ English 
Electric", les concessionnaires régionaux 
sont en mesure de fournir toutes les 
pièces de rechange et d’assurer l'entre­
tien et la réparation des machines. Des 
cours de formation sont organisés par 
notre usine de Liverpool pour les 
mécaniciens employés par nos con­
cessionnaires à l'étranger. Cette même 
usine s’occupe également de la distribu­
tion de manuels techniques.
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ENGLISH ELECTRIC’ U L T IM H E A T ®

V IR T U A L  M U S E U M

,,English Electric" Haushaltgeràte wer- 
den in Liverpool in einer der grôBten 
und modernsten Fabriken Europas 
erzeugt. Die groBe Auswahl elektrischer 
Produkte umfaBt Kühlschrànke, Wasch- 
maschinen, Wâsche-Trommeltrockner, 
zylindrische Bügelapparate, Kochherde 
und Tellerwàrmer.

,,English Electric" sind anerkannt als 
eine der führendsten Erzeuger auf diesem 
Gebiet. Die auf der Brüsseler Welt- 
ausstellung gezeigten Erzeugnisse wer- 
den fast in die ganze Welt exportiert. 
Modelle sind erhàltlich für die meisten 
Stromarten und entsprechen inter- 
nationalen technischen Vorschriften und 
Standards. Andauernde Forschung und 
stàndiger Ausbau, verbunden mit hohem 
Erzeugungsstandard bürgen, daB die 
Geràte der ,,English Electric" an der 
Spitze des Fortschrittes bleiben.

Séchoirs à  linge en tiè rem en t a u to m a ­
tiques, co n so m m atio n  2,75 ou  4 k ilo ­
w atts. Le linge est doucem en t rem ué 
dans un ta m b o u r  ro ta tif , un  c o u ran t 
d ’a ir  ch a u d  en  ex tra it l’hum idité .

V ollau tom atische  W âsche-T rom m el- 
tro c k n e r  von 2,75 kW  o d e r 4  kW  
A nschluB leistung. D ie W àschestücke 
w erden b eh u tsam  in e iner D reh trom m el 
gew endet u n d  d ie  F euch tigkeit du rch  
w arm e L u ftzu fu h r entzogen.

Fully  au to m a tic  clo thes  dry ing  m achines 
o f  2.75 kW . o r  4  kW . loading . The 
clo thes are  gen tly  tum b led  in a  revolving 
d ru m — th e  m o istu re  being  rem oved by 
a  w arm  flow o f  air.

M odel 4005

M achines à  laver avec o u  sans  chauffage. C on ten an ce  en linge sec 
supérieu re  à  4  kilos.

W aschm asch inen  m it o d e r o h n e  H eizung. W âschefassungsraum  ist 
m eh r als 4 kg (T rockengew icht).

W ash ing  m achines w ith  o r  w ith o u t hea ting . C lo th ing  capacity  is 
m o re  th a n  4 k ilogram m es (d ry  weight).



U L T IM H E A T 0

V IR T U A L  M U SELA
ENGLISH ELECTRIC’

„English Electric4* Zweigstellen, tech- 
nische Repràsentanten und anerkannte 
Agenten befinden sich in den meisten 
Làndern. Anfragen von Importeuren 
und Privatpersonen sind willkommen 
und sollen an die folgende Adresse 
gerichtet werden :—

M odel 2020

T he E ng lish  E lec tric  C o m p an y  L im ited , 
D om estic  A ppliance D iv is io n  (E x p o rt) , 

Q u een ’s H ouse , K ingsw ay ,
L o n d o n , W .C .2 , E ng land

Wo immer ,,English Electric*' Geràte 
verkauft werden, kann der einheimische 
Agent einen lückenlosen Ersatzteilnach- 
lieferungsdienst und Service bieten. Die 
Liverpooler Fabrik hait Ausbildungs- 
kurse fürvon Übersee-Agentenangestell- 
ten Mechanikern und unterhàlt einen 
ausgezeichneten Dienst fur den Vertrieb 
technischer Anleitung.

“English Electric" domestic appliances 
are produced at Liverpool in one of 
Europe’s largest and most up-to-date 
factories. The wide range of electrical 
Products for the home includes 
refrigerators, washing machines, clothes 
drying machines, rotary ironers, cookers 
and plate warmers.

“ English Electric” are recognised as one 
of the leading manufacturers in this 
field and the products exhibited at the 
Brussels Fair are exported to almost 
every country in the world. Models are 
available to suit most types of electrical 
supply and to conform with international 
technical requirements and standards. 
Continuous research and development 
coupled with high standards of manu- 
facturing quality ensure that “English

28



ENGLISH ELECTRIC’
Electric” appliances remain in the fore- 
front of progress.
"English Electric” branch establish­
ments, technical représentatives or offi- 
cially appointée! agents are located in 
most countries. Enquiries from importers 
or private individuals will be welcomed 
and should be addressed to :—

T he English E lectric C om pany  Lim ited, 
D om estic  A ppliance  D ivision (E xport), 

Q ueen 's  H ouse , K ingsw ay,
L o n d o n , W .C .2 . E ng land

Wherever "English Electric” household 
appliances are sold the local agent can 
provide a complété service for spare 
parts and maintenance. The Liverpool 
factory arranges training courses for 
mechanics employed by oversea agents 
and provides a complété service for the 
distribution of technical bulletins.

C hauffe-p lat. R ésistance m étallisée sur 
verre  durci.
T ellerw àrm er. G espritz tes M etall-E le- 
m en t a u f  H artg las.
Plate w arm er. Sprayed  m étal e lem ent 
o n  toughened  glass.

M ode! 2031

Série de cuisin ières électriques. L 'u n  des 
m odèles exposés est d ’une concep tio n  
to u t-à -fa it orig inale , ca racté risée p ar un 
fo u r surélevé.
La Sté. “ English E lectric’’ fu t la 
p rem ière à  co n s tru ire  en  A ngle terre  des 
cuisin ières é lec triques  avec m inuteries 
au tom atiques .

E lek trische H erde. E iner d e r hier aus- 
geste llten  H erde  ist besonders originell 
im E n tw urf. m it einem  in bequem er 
H ô h e  liegenden B ackrohr.
..E ng lish  E lec tric"  w aren  cine der 
P ioniere b ritisch  erzeug ter H erde mit 
au to m atisch em  Z eitschalter.

E lectric  cook ing  ranges. O ne o f  the 
cooke rs  exhib ited  is o f  p a rticu larly  
o rig inal design, w ith th e  oven raised to  
a convenient height.
“ English E lectric’’ w ere the p ioneers o f  
B ritish-m ade ranges w ith  au to m atic  
electric  tim ers.

2 9



U L T IM H E A T ®

V IR T U A L  M U S E U M

Le radiateur électrique “ Firestreak" 
Ferranti est muni de calottes inter­
changeables qui se font en plusieurs 
couleurs attrayantes : blanc, crème, 
rouge vif, jaune citron, noir, vert 
céladon, bleu et rose œillet. Consom­
mation : 350, 500 ou 725 watts.

Le radiateur à convection Ferranti se 
fait en deux modèles: le “Fireflow 20”, 
Type CF.6180. 2.000 watts, avec
thermostat, et le "Fireflow 20S", Type 
CF.6180S, 1.000/2.000 watts, avec 2 
allures de marche. Les deux modèles se 
font avec grille crème et le corps en 
rouge, jaune, noir, gris ou crèrhe.

La gamme de radiateurs Ferranti 
comprend des modèles portatifs, des 
modèles à pieds et d'autres se fixant sur 
le mur ou encastré dans celui-ci. Tous 
voltages.

The Ferranti "Firestreak" electric fire is 
fitted with interchangeable end caps 
which are availabié in an attractive 
range of colours. White, cream, guards- 
man red, lemon peel yellow, black, 
willow green, dresden blue and carna­
tion pink. Loading 350, 500 or 725 watts.

Two models of the Ferranti Con- 
vector Heater are available,' “Fireflow 
20” , Model CF.6180, 2,000 watts with 
thermostàtic control. “Fireflow 20S” , 
Model CF.6180S, 1,000/2,000 watts 
with half heat switch control. Finishes 
of both models cream grille and red. 
yellow, black, grey and cream cases.

Ferranti fires include portable, floor, 
inset and outset wall mounting types. 
Suitable for ail voltages.

I

Das Ferranti ,,Firestreak" elektrische 
Heizgerat ist mit auswechselbaren End- 
stücken in einer hübschen Farbenaus- 
wahl crhaltich: weifl. creme, grena- 
dierrot. /itronengelb, schwarz, weiden- 
grün, dresdenblau und rosa. Belastung 
350. 500 oder 725 Watt. Zwei Modelle 
der Ferranti Durchzugserhitzer sind er- 
hàltlich: ..Fireflow 20", Modell CF.6180,
2.000 Watt mit thermostatischer Rege- 
lung: ..Fireflow 20S", Modeli CF.618ÔS,
1.000 2.000 Watt mit Hitzekontroll- 
Schalter auf Halbstarke. Farb- 
kombination beider Modelle sind : 
creme Schutzgitter mit rote, gelben, 
schwarzen, grauen oder creme farbigen 
Gehausen.

Ferranti Heizgerate umfassen trag- 
bare, FuBboden-, Wandaufbau-, und 
Wandeinbau-Typen. Verwendbar fur 
sâmtliche Spannungen.

F IR E F L O W

F E R R A N T I  L T D  • M O  S T  O N • M A N C H E S T E R  i o

L o n d o n  O f f i c e :  K e r n  Ho u s e  • 36 K i n g s w a y  • L o n d o n  W . C . i
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THE
F I D E L I T Y

ULTIMHEAT®
M i n i a t u r e  Vir t u a l  m u s é u m

T A P E  R E C O R D E R

C et en reg istreu r d ’une fidélité incom parab le  
p eu t facilem ent se p o rte r  en bandou lière . Ne 
pèse que  2 kilos. D im ensions: 24,5 cm  x 
12,7 cm  x  6,7 cm .
D ieses revo lu tion isierende H i-F i T o n b an d - 
A u fnahm ege râ t k an n  wegen seines geringen 
G esam tgew ichtes von  nu r 2 K ilo  u n d  seiner 
G esam tgrôsse  von 24 X 13 X 7 cm  leicht über 
der S chu lter ge tragen  w erden.

L E G E R  
P E T IT  
A T R A N S IS T O R S  
S U R  A C C U S  
D E U X  V ITESSES

This revo lu tio n a ry  h igh-fidelity  reco rd e r can 
easily be ca rried  over the sh o u ld e r w ith  its 
w eight o f  only  4 i  Ib. com plété , and  overall 
size o f  9 J  in . x  5 in . x  2 |  in.

N IE D R IG E S  G E W IC H T  
K L E IN E  A U S M A S S E  
M IT  T R A N S IS T O R E N  

B E S T Ü C K T  
B A T T E R IE B E T R IE B  
Z W E I G E S C H W IN D IG - 

K E1TS-STU  FEN

L IG H T  W E IG H T  
M IN IA T U R E  
T R  A N S IS T O R IS E D  
B A T T E R Y -O P E R A T E D  
T W O  SPE ED S

F I - C O R D  
L I M I T E D  
L O N D O N  W i

L a g rande  vitesse de défilem ent (19 cm /sec .)  
d onne  un enreg istrem ent de hau te  fidélité en tre  
50 e t 12.000 hertz . Le défilem ent len t (48 mm 
sec.) d onne une  excellen te rep ro d u c tio n  de la 
p aro le : bobines de 72 m inutes.

F o n c tio n n an t su r accus rechargeables, le 
“ F i-C o rd ”  est idéal pour voyage d’affaires ou 
d ’agrém ent.
A u f ,,schnell“  eingestellt (19 cm  per S ekunde) 
liefert es A ufnahm en  von 50 bis 12 000 H ertz , 
a u f  ..la n g sa m " (4,75 cm  p ro  Sekunde) w ird 
eine na tu rg e treu e  S p rach au fn ah m e erzielt. 
A ufnahm e- bezw. S p ie ldauer 72 M inu ten  per 
Spule.

D a ,.F i-C o rd “ mit au flad b aren  B atterien  
a rbeite t, eignet es sich besonders zu r M itnahm e 
a u f  G eschâfts- u n d  V ergnügungsreisen.
F ast speed ( 7 ‘,  in. per second) gives hi-fi 
record ing  from  50 to  12,000 cycles ; slow  speed 
(1 i  >n. per second) gives to p  quality  speech— 
72 m inutes p e r  spool.

As the F i-C ord  op érâ tes  on rechargeab le 
b atteries, it is idéal fo r use when travelling , on 
business o r  on  p leasure.



& E. FRIEDLAND LTD
Le "W arbler'' (l'alouette) est une jolie 
sonnerie à carillon. Elle donne une note 
répétée lorsqu'on presse le bouton de 
sonnerie de la porte d'entrée et deux 
notes pour la porte de derrière. De 
conception élégante avec coffret deux 
tons et tubes bronzés. On fait également 
7 autres modèles dont certains à long 
tubes. Demandez la brochure illustrée 
donnant toute la gamme de carillons 
ainsi que boutons et transformateurs en 
vous adressant à V. & E.. Friedland Ltd., 
Macclesfield, Cheshire, Angleterre.

Der ,,Warbler" ist eine gefàllige gloc- 
kenspielartige Türglocke. Für die Vor- 
dertür liefert er einen wiederholten 
Akkord, Solange der Klingelknopf ge- 
drückt wird, für die Hintertür ist ein 
Doppelton vorgesehen. Hübsch in der 
Form mit zweifàrbigem Anstrich und 
bronzierten Rohren. Weitere sieben 
Glockenspiele, darunter Langrôhren- 
Modelle sind verfügbar. Wegen Wcrbe- 
material der ganzen Fabrikationsserie 
der Tiirglocken, Klingelknôpfe und 
Transformatoren wenden Sie sich an 
Firma V. & E. Friedland Ltd., 
Macclesfield, Cheshire. England.

The "Warbler” is a handsome, chiming 
door bell. For the front door it pro­
vides a repeating chord for as long as the 
button is pressed, and there is a double 
note for the back door. Attractively 
designed with a two-tone cover and 
bronzed tubes. Seven other chimes avail- 
able including long tube models. Write 
for brochures showing the complété 
range which includes bells, push buttons, 
and transformers, to V. & E. Friedland, 
Ltd., Macclesfield, Cheshire, England.

F R I E D L A N D
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U L T IM H E A T ®

V IR T U A L  M U S E U M

La nouvelle  “ R ô tisso ire "  K enw ood . A ppare il 
m erveilleux avec lequel la  cu isson  es t un jeu  et 
qu i d onne to u jo u rs  des résu lta ts  délicieux.

M A N U F A C T U R IN G  
C O M P A N Y  LTD.

WOKING
SURREY

ENGLAND

C ’est une  rév o lu tio n  d an s  l’a r t cu lina ire  qui 
pe rm et d e  fa ire  frire , g riller, rô tir , cu ire  à 
l’étuvée, b raise r, la  v iande, le po isson  e t les 
légum es, d e  fa ire  griller le pain , sau te r les 
pom m es d e  te rre , bref, de to u t p rép are r, depuis 
la  p lus légère co lla tio n  ju sq u ’au  repas  g argan ­
tuesque . A vec résistance tu b u la ire  à  tro is  allures 
de m arche  pré-selectionnées, m inu terie  au to ­
m atique  d ’une du rée  de 2 heures, lam pe tém oin  
e t éc ran  cou lissan t co n tre  les je ts  de graisse. 
Beau fini ch rom e. C o u ra n t a lte rn a t if  seulem ent, 
100-125 volts; 200-220 volts e t 230-250 volts.

Le “ C h e f” K enw ood . A cclam ée p ar les m éna­
gères d u  m onde en tier, ce tte  m achine à  usage 
m u ltip le  p o u r  la  p rép a ra tio n  des alim ents 
in tro d u it la  jo ie  dans  la  cuisine. La p rép a ra tio n  
des repas  dev ien t un p la isir; to u t se fait en 
to u rn a n t un b o u to n  en un rien de tem ps.

Le “ C h e f"  K enw ood  électrique: bat, fouette , 
m élange, réd u it en purée, les légum es e t les 
fru its; m élange les boissons e t les sauces; presse 
les fru its  e t les légum es p o u r en ex tra ire  le jus; 
b a t en  crèm e; hache; m élange les cock ta ils; 
pèle les pom m es de te rre ; m o u d ; p rép are  la 
n o u rr itu re  des bébés e t accom plit une cen ta ine  
d ’au tres  tra v au x  dans  la cuisine. C o u ran t a lte r­
n a t if  ou  co n tin u , 100-125 volts e t 200-250 volts.

D er neue , ,K enw ood  R ô tisserie"  B ratofen , das 
verblüflfende neue  G érâ t, das im m er so leicht 
und m it besten  R esu lta ten  koch t. E r ste llt eine 
S ensation  in  d e r K üche d a r :  e r  b râ t , grillt, 
rô s te t, b âck t, dàm pft, schm ort und  k o ch t ailes, 
einen H ap p en  sow ohl wie eine ganze M ahlzeit. 
M it e inste llbarem  3 -S tu fen-R ôhren-E lem ent, 
2-S tunden  au to m atisch er Z eite instellung , Sig- 
na llich t u n d  versch iebbarcm  S chu tz  v o r S prit- 
zern . In  H ochg lanz-C hrom -A usfüh rung .

100/125 V olt. 200 /220  V olt, 230 /250  V olt, nu r 
fü r W echselstrom .

D er ..K en w o o d  C h e f"  w urde überall von be- 
geisterten H au sfrau en  freudig  begrüû t. Diese 
vielseitige Speisenzubereitungsm asch ine b ring t 
neue F reude in d ie  K üche, gew innt d e r K och - 
kunst neue u n g ea h n te  Reize ab , und  das ailes 
in  einem  B ruchteil d e r frü h e r benô tig ten  Zeit 
d u rch  B edienung eines S chalters.

D er „ K en w o o d “  E lek tro -C h ef sch lâg t schau - 
m ig, m isch t, p ü rie rt G em üse u n d  O bst, m isçht 
G e trân k e  u n d  Saucen, p reû t O bst- und  G e- 
m üsesàfte rü h r t  und  h ack t, m ischt C ocktails, 
schàlt K arto ffel, ze rm ah lt und  ze rre ib t, bereitet 
K le in k in d e r-N ah ru n g  u n d  verrich te t 101 
w eitere K üchenarbe iten .
100/125 o rd e r  200 /250  V o lt, W e ch se ls tro m / 
G le ich stro m .

T h e  N e w  K e n w o o d  R ô t i s s e r i e ,  th e  am az- 
ing new  app liance  th a t co o k s  w ith rem arkab le  
ease. and  w ith  w onderfu l ta sty  resu lts  every  tim e. 
I f s  a  cook ing  sensation  th a t fries, grills, toasts, 
roas ts , Stearns; sau tés  and  braises, préparés 
every th ing  from  a snack  to  a  full m eal. W ith 
pre-selected  3 -heat tu b u la r  elem ent, 2 -hour 
au to m atic  tim er, p ilo t ligh t and  slide away 
sp a tte r  sh ield . F in ished  in g leam ing chrom e. 

V oltage 100 /125 ; 2 0 0 /2 2 0 ; 2 3 0 /2 5 0 ; A C  only .

T H E  K E N W O O D  C H E F  is acclaim ed every- 
w here by hou se-p ro u d  housew ives— th is m ulti- 
joh . food  p reparing  m ach ine  pu ts  joy  in to  the 
k itchen . . .  a  new  th rill in to  cook ing  . . . a t the 
flick o f  a  sw itch  in  a  frac tion  o f  the tim e.

T he K enw ood  E lectric C h ef w hips, beats, 
m ixes, pureés vegetables a n d  f ru its ; b lends 
d rin k s  a n d  sauces, juices fru its  and  vege tab les; 
c rea m s; m inces, m ixes co ck ta ils ; peels p o ta - 
toes ; g rinds, préparés baby  fo o d s ; p lus 101 
o th e r k itchen  jobs.
V oltage 100 /125 ; 2 0 0 /2 5 0 ; A C /D C .
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A ppareil de 3 
k ilow atts  p o u r la 
c ircu la tio n  d 'a ir  
frais ou chaud , au  
choix.

3 -  K ilo w att - 
H eizgeràt. das je 
nach  W unsch 
w arm e oder ka lte  
L u ft z irkulieren  
làBt.

3 kW  un it h ea te r fo r c ircu la tin g  w arm  o r  cool 
a ir as requ ired .

C e beau réfrigé ra teu r de 227 litres pos­
sède plus de 1.4 m - de clayettes, un 
év a p o ra teu r en ac ier inoxydab le occu­
pant to u te  la la rgeu r de l’ap p a re il e t un 
bac p ro fo n d . La claie supérieu re  
am ov ib le  est à  tro is  positions. C o m ­
p artim en t spécial p o u r bou te illes hautes 
(vin d’A lsace) et au tre s  co m partim en ts  
am énagés dans l'ép a isseu r de la porte  
p o u r les œ ufs, les bou te illes, le beurre 
e t le from age. Se fait en b lanc ou crèm e 
avec p laq u e  p ro te c tric e  de cou leu r 
variée d errière  la poignée.

D ieser fo rm schône 230-L iter-K ühl- 
sch rank  h a t fast 2 qm  A b ste llraum . ein 
G efrierfach  aus  ro s tfre iem  S tah l. das 
sich über die ganze B reite e rs treck t und 
ein w eiteres T iefküh lfach . D as ver- 
sohiebbare obéré  Fach lâBt sich in 3 
verschicdenen S tellungen anbringen . 
S ondervo rrich tungen  fü r die A ufbe- 
w ahrung  langer F laschen. A bste llraum  
in der T ü r  fü r E ier, F laschen , Butter 
und K âse-F àcher. L ie fe rbar ih  weiB 
und ja sm in , m it e in er zw eiten F arbe  
nach W ahl u n te r dem  G riff.

This beau tifu lly  designed 8 eu . ft. 
re frige ra to r has over 15 sq. ft. o f  shelf 
a rea , a fu ll-w idth  sta in less Steel freezer 
a n d  deep chiller tray . T he w ithdraw able 
to p  shelf is ad iu stab le  to  th ree positions. 
Spécial p rov ision  fo r s to rin g  ta ll bou les, 
and  s to rage  space in  th e  d o o r  fo r eggs, 
bottles, b u tte r  and  cheese com p art-  
m ents. A vailable  in  w h ite  o r  honey- 
suckle w ith a  choice o f  co lo u r behind  
the handle.

A pplique à  la n ­
terne. de la série 
des ap p a re ils  d ’é­
c lairage m énager 
G .E .C .

Lam pe aus der 
G .E .C . - P roduk- 
tions - Sérié von 
L euch ten  fü r Zim - 
m erbeleuchtung.

L a n te rn  fitting  from  th e  
G .E .C . range o f  ligh ting  
fittings fo r th e  hom e.

THE GENERAL ELECTRIC CO. LTD. MAGNET HOUSE, KINGSWAY, LONDON W.C.z
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La cu isin ière  "S u p rêm e " , possède un gril 
situé à  la h a u te u r  des yeux et un fo u r p ar­
ticu lièrem ent spacieux (56 d m 1) avec porte  
se ra b a t ta n t au -dessous  de la sole. Equipée 
de p laques G .E .C . Superspeed à cha leu r 
rayonnan te , avec d isp o s itif  de co n trô le  de 
m itonnage e t m inuterie . M odèles à  tro is  et 
à  q u a tre  p laques en  ém aillé  b lanc  ou  crèm e 
avec co u leu r de clav ier au  choix.

D er S up rem e-K ocher mit dem  in A ugen- 
hôhe ang eb rach ten  G rill zeichnet sich 
du rch  sein ex tra  groBes B ack roh r (3 400 
K ubik-Z o ll) aus, m it e iner hcru n te rk lap p - 
b aren  T ü r  d irek t u n te r d e r K ochp la tte . 
F ern er h a t der K ocher G .E .C . E jl-S trahl- 
w ârm e-K o ch p la tten  m it th e rm osta tischer 
W a rm ekon tro lle  und  au to m atisch er • Zeit- 
einstellung .
K ocher m it 3 oder 4  K o ch p la tten  sind  lief- 
e rb a r  in weiB und  ja sm in  m it e iner zw citen 
F arb e  n ac h  W ahl a u f  dem  S chaltb re tt.

T he S uprêm e cooke r w ith  the eye levcl grill 
has an  ex tra  large oven (3,400 eu . ins.) with 
a d ro p -d o w n  d o o r  ju s t beneath  the hob. 
F itted  w ith  G .E .C . S uperspeed R ad ian t 
Plates, s im m ersta t co n tro llcd  and  an 
A u to tim er. 3 o r  4 plate m odels availab le  in 
w hite  o r  honeysuckle w ith a  choice o f  
co lo u r on  the sw itch  plate.

1J p in t 400 W . ch rom ium  plated 
coflee p erco la to r with h igh  and 
low' heât co n tro l giving p ro ­
te c tio n  against boiling  dry.

C afe tière  au to m a­
tiq u e  m étal chrom é, 
85 cl, avec deux 
allu res de chauffe 
p ro tég ean t l’a p p a ­
reil con tre  les ris­
ques d’ébu llition  à 
sec. C onsom m ation  
400 w atts.

V erchrom te Kaffee- 
F iltr ie r  - M aschinc 
fü r e tw a 3 /4  L iter 
Kaffee. V erbrauch 
400 W att. Einstel- 
lung fü r geringe und 
sta rk e  Flitze schü tz t 
vor T rockenkochen .

F er é lectrique à th e rm o sta t, poids 
léger ou  m oyen. V oyant lum ineux  
e t  fil soup le  an ti-v rille  p o u v an t 
s 'a d a p te r  p o u r usage m ain gauche. 
C o n so m m atio n  750 w atts, co u ran t 
a lte rn a tif.

T h e rm o sta t-k o n tro llie rtc s  Bügel- 
eisen, m ittelschw er o d e r leicht. 
M it S ignal-L icht und  u n verkno t- 
b a re r Z u leitung , auch  fü r Links- 
h iinder lieferbar. 750 W att. N ur 
fü r W echselstrom .

T h e rm o sta tic  iron— m edium  or 
light w eight. P ilot light and  non- 
k ink  flexible in terchangeab le  for 
le ft-hand  use. 750 W . A .C . only.

THE GENERAL ELECTRIC CO. LTD. MAGNET HOUSE, KINGSWAY, LONDON W.C.2
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[  The Premier* "Hystan"

Le Coldrator* C50 Ré­
frigérateur de 140 litres 
avec aménagement inté­
rieur très étudié. Près d'un 
mètre carré de clayettes. 
Evaporateur très spacieux 
contenant 2 tiroirs à glace 

de 20 cubes chacun. Se fait en blanc ou 
crème avec choix de 5 couleurs pour 
le desses plat.

Der Coldrator* C50 — 0,14 m3 ,,raum- 
geplante“ Kühlschrank. Mehr als 
0,929 m2, ausnützbare Kühlflàche. Ein 
besonders groBes Vereinsungsabteil ent- 
hàlt zwei Eis-Einsàtze (40 Eis-sürfel). 
Erhàltlich in weiB oder creme, mit fünf 
verschieden-fargiben Oberflàchen nach 
Wahl.

The Coldrator* C50—5 eu. ft. “ space- 
planned” refrigerator. Nearly 10 sq. ft. 
shelf area. Extra large freezer holds two 
ice trays (makes 40 cubes at a time). 
Supplied in white or cream with choice 
of five different coloured table tops.

R a d ia te u r  P rem ier*
‘ “ Hystan” . Contraste de 

co u leu rs  gaies, belle 
apparence moderne.

Das Premier* „Hystan“-Heizgeral. An- 
sprechende Kontrastfarben, gefàllige 
modernç Ausführung.

The Premier* “ Hystan” fire. Gay 
contrasting colours, handsome con- 
temporary appearance.

* N.B. — Les appareils Coldrator et 
Premier sont distribués en tous pays par:
* ,,Coldrator” und ,,Premier” Elektro- 
Geràte werden in allen Làndern ver- 
kauft durch :
* Coldrator and Premier appliances are 
marketed in ail countri.es by :

THE HOTPOINT ELECTRIC
APPLIANCE CO. LTD.

Crown House, Aldwych, London, W .C .2 .

36



BTH Washing Machine.

Premier* "Pylon” j

ULTIMHEAT®
VIRTUAL MUSEUM

Bouilloire autom atique 
P rem ie r*  “ P y lo n ” en 
chromé. Ebullition très 
rapide. Un dispositif de 
sécurité, unique en son 
genre, coupe le courant 
sans éjecter la fiche.

Premier* „Pylon“  verchromter auto- 
matischer Kessel. Rapid-Kocher Neu- 
artige Sicherheitsvorrichtung schaltet 
den Strom aus, o h n e  die Stromzufuhr 
zu unterbrechen.

Premier* “ Pylon” automatic kettle in 
chromium-plated finish. Fast boiler. 
Exclusive safety device switches off 
current but does n o t eject live connector.

Machine à laver BTH. 
Contenance de la cuve en 
linge sec 2,250 kilos. Le 
brassage lave le linge à fond 
sans l’emmêler. Chauffage 
et essoreuse à cylindres à 
main, de 28 cm (la plus 

large qui soit pour les modèles de cette 
grandeur), sur demande. Se fait en blanc 
ou crème.

BTH Wasch-Maschine. Wanneninhalt 
etwa 2 Kilo. Da keine Wàscheknàuel 
entstehen, sauberster Waschvorgang. 
Auf Wunsch zusàtzlich mit Wasser- 
kocher und handbetriebener 28 cm 
Wàschemangel — der breiteste Mangel 
aller Maschinen dieser GroBe. Lieferbar 
cremefarbig und weiB.
BTH Washing Machine. Bowl capacity 
5 lb. “ No tangling” washing action en- 
sures cieanest wash. Water healer and 
optional hand-operated 11-in. wringer— 
widest of any machine of this sizê. 
Available in cream or white.

Les m ach ines à  laver B H T  
so n t d is tribuées  p a r  la British 
T h o m so n -H o u s to n  E xpo rt 
C o . L td ., C row n  H ouse , 
A ldw ych, L ond res, W .C .2, 
A ngleterre .

B T H -W aschm asch inen  w er- 
den in E ng land  von d e r F irm a  
The British T hom son-H ouston  
E x p o rt C o. L td ., C row n 
H ouse , A ldw ych, W .C .2  ver- 
trieben .

B TH  W ash ing  M achines are  
m ark e ted  by T he B ritish 
T h o m s o n - H o u s to n  E x p o r t  
C o . L td., C row n  H ouse , 
A ldw ych, W .C.2.

THE HOTPOINT ELECTRIC APPLIANCE CO. LTD.
Crown House, Aldwych, London, W .C .2 .
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N ous p résen to n s  la gam m e de 
m achines à laver é lec triquesH oove r, 
en  tê te  de laquelle  v ien t la  nouvelle 
m ach ine  H o overm atic  q u i lave, 
rince e t essore 2,700 kilos de linge 
en 8 m inu tes . T o u te s  les m achines à 
laver H o o v er so n t livrées avec ou 
sans chauffage, pom pe a u to m a ­
tiq u e  e t m inu terie .
W ij s tellen  U de volled ige reeks 
, , H oover1' w asm ach ines voor, met 
aan  het ho o fd  de n ieuw e „H oover- 
m a tic "  d ie  in  8 m in u ten  6 pond  
linnen w ast, spo e lt en  d ro o g t. Aile 
w asm achines zijn  verk rijg b aar met 
oC zonde r v erw arm ingsapparaat. 
au to m atisch e  po m p  o f  tijdm eter. 
In tro d u c in g  the H oover range o f 
electric w ashing m ach ines headed 
bv the ir new H o o v erm atic  which 
w ashes, rinses and  sp in  dries 6  1b. 
o f  c lo thes  in 8 m inu tes . AU 
availab le  w ith o r  w ith o u t heater, 
au to m a tic  p u m p  a n d  tim er.

H O O V E R  for  h a p p i e r  homes
H O O V E R  L I M I T E D  P E R I V A L E  M I D D L E S E X  E N G L A N D

Machine à laver Type III
Lave 2,700 kilos de linge en  4 
m inutes. E ssoreur a u to m a tiq u e  à 
cylindres.
Machine à laver Type II
Pareille au  Type III m ais avec 
esso reu r à  m ain.
Wasmachine Merk III
W ast zes p o n d  linnen in vier 
m inu ten . A u tom a tische  w ringer. 
Waschmachine Merk II 
Zelfde m achine als M erk  III , m aar 
m et handw ringer.
Washing Machine Mark 111 
W ashes 6 1b. o f  clo thes in 4
m inutes. A u to m a tic  w ringer. 
Washing Machine Mark II 
S im ilar to  th e  M ark  III, b u t with 
h an d  w ringer.

Fer électrique pour repassage à 
sec ou à la vapeur
Evite de devoir hum idifier le linge.
B outon de com m ande p erm ettan t 
de passer in s tan taném en t du repas­
sage a la v apeu r au repassage à sec.
Strijkijzer m e t zonder stoom
V erm ijd t het besprenkelen . Een 
d ruk je  op  de schakelaar, de stoom  
is afgeslo ten  en U strijk t met een 
gew oon, d ro o g  strijkijzer.
Steam Dry Iron
Saves d am p ing  dow n. C onverts  
from  steam  to  dry  a t the flick o f  a 
switch.
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's  W erclds beste  zu iger. H ij k lo p t . . - 
terw ijl hij veegt. . . te rv ijl hij reinigt. 
D ank /ij d e /e  /u ig e r yuan de tap ijten  
langer mec H ygienische "D isp o sa i!"  
s to fzak . D ubbel u itrek b are  gum m islang  en 
toebehoren .
638 Cleaner
T he w orfd ’s best cleaner. It beats . . .  as it 
svvçeps . . as  il cleans. M akes ca rpe ts  last
longer. H ygienic "D isp o sa i!"  dust bag. 
D oub le-stre tch  hose an d  c leaning  too ls.
Modèle Hoover Junior
F ab riqué  spécialem ent p o u r m a isonnettes 
e t petits ap p a rtem en ts . T ro is  o p éra tio n s  
com binées. Avec accessoires de nettoyage 
e t  tu y a u  ex tra-soup le .
Hoover Junior
Speciaal opgeva t voor het k leinere in térieur. 
D riedubbele  zu igk rach l. M et toebeho ren  
en  dubbel u itrek b a re  gum m islang.
Hoover Junior
Speciallv designed fo r the sm aller hom e. 
T rip le  c lean ing  ac tio n . W ith c leaning  too ls 
a n d  th e  d o ub le -stre tch  hose 
Modèle Constellation
D 'u n e  concep tio n  to u te  nouvelle. A vec son 
tuyau  ex tra-soup le , i! a  un rayon  d 'a c tio n  
deux fois plus g ran d  q u e  les asp ira teu rs  
o rd ina ires . Sac à poussière hygiénique 
' ‘D isposai!".
Constellation Stofzuiger
T o ta le  om w enteling  in de bouw van de 
sto fzu iger. D e u itrek b a re  gum m islang  reikt 
tw eem aal zovet als bij gew one stofzuigers. 
H ygienische "D isposaH " stofzak . 
Constellation Cleaner
R evolu tionary  in design. W ith  doub le - 
stre tch  hose it reaches tw ice as far as 
o rd ina ry  cleaners. H ygienic "D isposaH ”  
dust bag.
Modèle Dustette
A sp ira teu r léger à  m ain p e rm e ttan t de 
dépoussiérer les en d ro its  difficiles à  atte in d re . 
A vec ou  sans accessoires.
Dustette
L ich te handsto fzu iger. L aat het reinigen 
toe van "m oe ilijk -te -be re iken"  p laatsen . 
M et o f  zonde r toebehoren .
Dustette
Light-w cight h an d  cleaner rentoves dust 
from  difficu lt-to-get-a t-p laces. W ith  or 
w ithou t c lean ing  too ls.
Cireuse-Brosseuse à tout faire 
D onne aux parque ts  et bo rdu res  un b rillan t 
durab le . T rès légère et m an iab le. Perm et 
aussi le lavage à la  brosse.
Boen — en schrobapparaat voor aile 
doeleinden
G eeft aan  de v loeren  een sch itte rende en 
blijvende glans. G em akkelijk  te  gebruiken . 
K an eveneens bij het sch robben  goede 
d iensten  bewijzen.
All-Purpose Polisher and Scrubber
G ives floors and  su rro u n d s  a  brillian t 
la sting  gloss. Light a n d  easy  to  use. D oes 
a  w onderfu l scrubb ing  jo b  too .
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The Jackson 396 J

La cuisinière électrique Jackson 396J. 
a été choisie dans une gamme variée 
d'appareils électro-ménagers pour être 
présentée à cette Exposition.

Notez la qualité, le fini et la ligne, 
les trois mots d’ordre des produits 
Jackson.

Voyez le gril indépendant situé au 
niveau de l'œil et complètement enfermé 
pour vous protéger des jets de graisse. 
La large porte glace du four, l'ingénieux 
tiroir chauffant, les trois plaques à 
chauffage rapide "Speedring" avec leurs 
boutons de commande à six allures de 
marche, le clavier automatique "Cook- 
alone”.

Cette cuisinière apportera de l'élé­
gance, du charme et du confort à votre 
cuisine.

Outre la série d'appareils électriques 
illustrés à la page suivante, la Sté Jackson 
fabrique également des appareils com­
merciaux de cuisine pour hôtels, 
restaurants et cantines. Renseignements 
sur demande.

Der Jackson-Kocher ist nur eines der 
vielen Elektro-Geràte für den Hausge- 
brauch, die von dieser Firma herge- 
stellt werden und wurde als Beispiel für 
die Güte der Jackson-Fabrikate aus- 
gestellt.

Man beachte die erstklassige Kon- 
struktion und Ausführung. die für aile 
Jackson-Produkte charakteristisch ist.

Weiters beachte man die breite Back- 
ofentür aus Glas, die ganz neuartige 
F leiz-Schublade, die ,,Speedring“ - 
Schnell-kochplatten mit Scchsfach- 
Schaltern, und das automatische Schalt- 
brett.

Der Jackson-Kocher erleichtert nicht 
nur die Arbeit der Hausfrau, er macht 
auch jede Küche zugleich gemütlich und 
élégant.

AuBer den auf der gegenüberliegenden 
Seite abgebildeten Elektro-Geraten, stellt 
die Firma Jackson auch noch hoch- 
wertige Elektro-Einrichtungen für das 
ITotel- und Gaststàtten-Gewerbe dar. 
Man fordere Auskünfte an.

The Jackson Cooker is selected from a 
large range of domestic clectrical 
appliances fer exhibition in this Fair.

Note the quality finish and design— 
the yardstick of ail Jackson products.

See the wide, glass oven door—the 
ingenious heated drawer—the fast boil- 
ing "Speedring'’ plates controlled by 
6-heat switches—the auto-control panel.

This cooker will add grâce, charm 
and ease to any kitchen.

Apart from the sélection of electrical 
Products illustrated on the opposite 
page, Jackson also make high-quality 
commercial catering apparatus. Write 
for particulars.



Réchaud ‘G ian t’
A v e c  t h e r m o s t a t .  
E qu ipé d ’une p laq u e  
chauffan te  de 18 cm . 
à ch a leu r ray o n n an te . 
Se fa it en  plusieurs 
couleurs.
,Giant* -K ocher 

A u tom atische  (T he rm o­
s ta t)  T em peratu r-rege- 
lung. 17.8 cm  S trah - 
I u n g s w a r m e -K  o  c h- 
p latte .

L ieferbar in  verschie- 
denen F arben .
‘G ian t’ C ooker 

T he rm osta tica lly  con- 
tro lled , fitted  w ith 7-in. 
(178 m m ) R ad ian t type 
bo iling  plate.
A vailable in various 
co lours.
R ad iateur à  convection 
•M asterp iece '
A ppare il très efficace, 
d 'u n e  concep tio n  in ­
té ressan te e t se faisant 
en un cho ix  de couleurs. 
.M asterpiece* -Konvek- 

tor-H eizung
In  zahlreichen Farben 
lie ferbar. E in w irklich 
leistungsfah iger form - 
schoner K onvek to r. 
‘M as terp iece’ Con- 

vector H ea te r 
A vailable  in a  variety  
o f  co lours— a really 
efficient co n v ec to r o f  
the m ost a ttrac tiv e  d e ­
sign.
Lessiveuse électrique 
Efficace, éc onom ique et 
facile  à  ne tto y er. C o n ­
ten an ce  en  linge sec 
4 k ilos. Se fa it en  deux 
m odèles.
W àschekocher 
Leistungsfiihig, sparsam  
im  G eb rau ch  und  leicht 
sau b er zu haltert. 
N im m t bis zu  4 K ilos 
W âsche auf. 2  ver- 
schicdenc M odelle. 
W ashboiler
Efficient. econom ical 
and  easy  to  clean . H olds 
8 lbs. (4 k ilos) o f  linen. 
In  tw o  m odels.

Chauffe-eau *Jill"
U n nouveau  p ro d  
Se fait en  deux 
14 litres et 7 litre;

.Jill* W arm wasse 
D as neueste Jack  
e rb a r  fü r 13.6 und

_____co n te r
ULTIMHEAT® 

sMlfMUAL MUSEUM
son-E rzeugn is. Lief- 
6 .8  L itei.

■Jill' W aterheater
The la test Jackson  line ava ilab le  in 
3 and  II  gallon m ode ls .G 3 .6  a n d  6.8 
litres respectively).

R adiateur encastré
C om plètem en t ch rom é, s 'a sso r ti t aux 
m urs de tou tes te in tes.

E ingebaute elektrische H eizgerâ t 
G an z  verchrom t. F üg t sich geschm ack- 
voll jeder F arbenzusam m enste llung  ein.

Inset Lires
Ail ch ro m iu m -p la ted  tire, blends w ith 
any  co lo u r schem e.

For satisfaction
choose a
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Ce nouveau radiateur électrique “ Mem- 
rad" appartient à la gamme des nom­
breux appareils de chauffage électrique 
de toute première qualité fabriqués par 
MEM. Il a deux usages essentiels : il 
donne une douce chaleur à la pièce et, 
en y adaptant un séchoir amovible à 
ba/res, il sert à sécher le linge. De très 
belle apparence, d'un fonctionnement 
sans danger, c'est un article qui vaut 
largement son prix.

Der neue elektrische „Memrad“ Heiz- 
korper ist nur ein Beispiel für den groBen 
Umfang der Elektro-Geràte-Fabrikation 
der Firma MEM. Ererfüllt zwei wesent- 
liche Zwecke: Er heizt ein Zimmer be- 
haglich und gleichmàBig, und kann 
ausserdem bei Anbringung einer ab- 
nehmbaren Trockenstange als Wàsche- 
und Kleidertrockner dienen. Formschôn, 
sehr sicher im Betrieb, und àusserst 
preiswürdig.

This new “ Memrad” electric radiator is 
one of the outstanding range of electric 
heating appliances produced by MEM. 
It does two essential jobs—it keeps a 
room comfortably warm, and with the 
addition of a détachable drying rail can 
be used for drying clothes. ETandsomely 
designed, extra safe, and wonderful 
value for money.

I

Le “ R o to v a ir”  ra d ia te u r  électrique 
“ so u fflan t,” co ffre t ex térieu r bois poli. 
U n ven tila teu r p ro je tte  u n  c o u ran t 
d 'a ir  ch a u d  à n iveau  du sol. Verni 
no y er o u  acajou .

D er , ,R o to v a ir"  ist ein elektrischer 
H eiz lü fter in einem  G ehâuse  aus 
po liertem  H olz. D ie W arm luft wird 
vdm  H eiz lü fter in B odenhôhe ausge- 
b lasen . D as  G érâ t w ird  geliefert in 
N ufibaum  po liert, oder in  M ahagon ie- 
A usführung .

T he “ R o to v a ir"  is an  electric fan 
h ea ter in  a  po lished  w ood o u te r case. 
The fan  d irects a  s tream  o f  w arm  air 
a t g ro u n d  level. P o lished  w alnu t or 
m ahogany  finish.
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RGD vous présente ses superbes 
nouveaux modèles. Voici deux excel­
lents spécimens des superbes modèles 
anglais de radio-phonos et d’électro­
phones introduits cette année par RGD, 
“ l’aristocrate de la radio et de la télé­
vision” . L'électrophone 708 est un 
instrument remarquable par sa qualité, 
son style et son prix tandis que le radio- 
phono Victoria constitue l'une des pre­
mières réussites dans le domaine des 
chaînes “haute-fidélité" contenues dans 
un seul meuble.

Diese beiden Modelle sind gute Beispiele 
für die diesjàhrige Produktion pracht- 
voller englischer Musiktruhen und Plat- 
tenspieler, die die Firma RGD heraus- 
gebracht hat. Es sind ,,die Aristokraten 
des Radios und des Fernsehena". Der 
Plattenspieler 708 ist ein wirklich ein- 
zigartiges Instrument, was Qualitàt, 
àuBere Erscheinung und Preis anbelangt. 
Die Victoria Musiktruhe ist ein erster 
geglückter Versuch, in einem Gehâuse 
ein ganzes Hi-Fi-System zu vereinigen.

R A D I O  G R A M O P H O N F .  DF.  V E  
F a s t e r n  A v e n u e  We s t ,  Rc

These models are two good examples of 
this year's superb range of British-made 
radiogramophones and record players 
by RGD, the "aristocrat of radio and 
télévision.” The 708 record player is a 
really noteworthy instrument for quality, 
styling and price whiie the Victoria 
radiogramophone is one of the first 
successful attempts ever to présent a 
complété High Fidelity System in one 
cabinet.

L O P M  F. N T  C O M P A N Y  L I M I T E D  
mford , E s s e x , A n g l e t e r r e
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R O  w e N

E L E C T R I C
WASHING MACHINE

La machine à laver électrique Rowen 
EW1 est un bel exemple de la valeur de 
la marque ‘'Rowen” . Système à agita­
teur, la méthode la moins brutale de 
lavage du linge, avec essoreuse esca­
motable. Cuve en émail vitreux, très 
facile à nettoyer. Autre avantage impor­
tant, cette machine est portative. Se fait 
en une grande variété de couleurs 
attrayantes, soit en uni, soit en deux 
tons.

Easiclene P orcelain-E nam el (1938) Ltd., 
L ord  S tree t. W o lv erh am p to n , Staffs, E ngland 

T é lép h o n é : W o lv erh am p to n  24973

Die Rowen EWI Elektro-Wasch- 
maschine ist ein schones Beispiel für 
Rowen-Wertarbeit. Sie wascht durch 
,,bewegtes Wasser” , die schonendste und 
wirksamste aller Waschmethoden und 
hat eine zusammenklappbare Hand- 
mangel. Die emaillierte Wanne ist leicht 
sauber zu halten. Ein weiterer Vorzug 
des Gerates ist seine leichte Trans- 
portierbarkeit. Die Waschmaschine ist 
in einer Anzahl gefalliger Farben oder 
auf Wunsch in zwei Farbtônen er- 
hàltlich.

The Rowen EWI electric washing 
machine is a fine example of Rowen 
value. It has water agitator action— 
gentlest method of washing clothes— 
and fold-away wringer. With its vitreous 
enamel tub it is very easy to keep clean. 
Another important feature is its porta- 
bility. The washer can be had in a variety 
of pleasing colours or duo-tone if pre- 
ferred.
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Este libro contiene detalles y fotografias de un surtido 
representativo de los aparatos eléctricos para uso en el 
que se fabrican en la Gran Bretana.
La calidad de los materiales, y el diseno, colores y esté

TIMHEAT® 
jJ/^RTUAL MUSEUM

de estos productos justifican plenamente la fama t radie j on al 
por la que todo el mundo estima la mano de obra britânica. 
Las mismas tradiciones se mantienen en el rendimiento de 
todos los aparatos.
Para una informaciôn mâs amplia sobre el extenso surtido de 
aparatos eléctricos fabricados en la Gran Bretana, dirigirse a 
las senas que aparecen al pié de la pagina :

In questo manuale troverete dati e illustrazioni di una tipica 
sérié di apparechi elettrodomestici fabbricati in Gran Bretagna. 
La qualité dei materiali impiegati, lo stile di costruzione, il 
colore e l'apparenza ger.erale di tali apparecchi, si confanno a 
quanto il mondo si aspetta dalle migliori tradizioni délia 
lavorazione inglese. Le prestazioni di questi apparecchi 
seguono anche la medesima tradizione.
Per maggiori schiarimenti sulla vastissima sérié di apparecchi 
elettrodomestici britannici, vi preghiamo di rivolgervi 
ail’ indirizzo dato in calce :

Denna bok innehâller detaljerade uppgifter och illustrationer 
av ett representativt urval av elektriska hushâllsapparater 
tillverkade i Storbritannien.
Materialets kvalitet sâvàl som formgivning och fàrgsàttning 
har fâtt ett utfdrande som gâr i stil med de fbrnâma. 
traditioner som vàrlden har kommit att vanta sig av 
brittiskt hantverk. Apparaternas prestationsfôrmàga foljer 
samma tradition.
Om Ni onskar ytterligare upplysningar om det omfattande 
urvalet av brittiska elektriska hushâllsapparater, var 
vànlig skriv till nedanstâende adress.

I dette hæfte vil De finde en række illustrede oplysninger 
om mange forskellige elektriske husholdningsmaskiner, 
fabrikerede i Storbritannien.
Materialernes egenskaber, fremstillingsmetoderne, de 
anvendte farver og formgivningen ligger helt pâ linie med 
med den hoje standard, som verden over forventes af britisk 
hândværk. Disse hjælpemidlers udforelse 
er efter samme tradition. Sâfremt De onsker 
nærmere oplysninger om disse 
husholdningsmaskiner, bedes De henvende Dem til :

“ ELECTRICITY IN THE HOME ”
36 KINGSWAY, LONDON, WC2, ENGLAND

Pubhshed by th e  B r it is h  E le c tr ic a l an d  A l l ie d  In d u s try . 36 K in g s w a y . L o n d o n , W .C .2 . 
P ro d u c e d  b y  D isp lay  M ak e rs  L td ..  L o n d o n . W .C .2 .

P r in te d  in  England.
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